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IIISTOEICAL DEVELOPMENT 

Txtc idea of an international language for use m written 
oral intercourse between peoples of different mother 
tongues IS not a modem one By international auxiliary 
la^nguago is meant any system of international language 
i^xiiended to assist and not to replace the mother tongue 
Itj was a subject treated by philosophers several hundred 
Shears ago notably by Descartes and Leibnitz Over 
two hundred systems have been devised in the last 300 
years 

Three classes of languages present themselves for 
oonsideration with respect to the solution of this problem 
VIZ 

1 Living or national languages 

2 Dead languages 

3 Artificial or syntbetio languages 

Concermng the first class many think that some one 
of the national tongues ought to be adopted as an inter 
nfxtional language A number of persons m the Umted 
States and Great Britain believe that Engbsh is destined 
for this all important rdle, no doubt because of the vast 
geographical distribution of Engbsh speakmg countries 
a-tid on account of the present social, pohtioal, and com 
mercial importance of that language A bnef oonsidera 
tion of the facts should easily reveal the fallacy of the 
X>xoposed adoption of my national language for this pur 
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pose At various tunes in history some language has had 
a predommant position in the world ox in a large paxb of 
it In the West Greek Latin Arabic Italian and 
Ikench have each held such a preeminent position and 
now English is predominant Those languages have been 
displaced from their privileged positions What will be 
the comparative position of English a century hence in 
face of very probable expansion of Eussian m Eastern 
Europe and Western Asia of Spanish in South America 
of Chinese in the Ear East ^ 

It IS obvious that if English or any other national 
language were chosen as an international auxiliary tongue 
the favoured nation would be given immeasurable advan 
tages over all others commercially socially politically 
economically and in a multitude of other ways Such a 
country would be relieved of the necessity of learning 
any secondary language at all Other countries would be 
required to learn the selected national language in addition 
to their mother tongues Neither the Umted States noi 
Great Britain would ever consent to give any country 
such tremendous advantages how can we expect there 
fore other nations to accept a foreign tongue ? The 
resultant inequalities would be intolerable 

The impracticabihty of the adoption of a living language 
therefore leads to a consideration of the second class of 
available systems, viz the so called dead languages and 
the possible adoption of somo one of them like Latin or 
Greek or Sanscrit They all possess the prime requisite 
of neutrality Latin has been most often proposed for 
the role one of its ablest advocates being Prof Eolaud 
G Kent of the Umversity of Pennsylvania ^ The chief 


^ Laim as ilia Inlmtaltoml Avxthary Language hy Roland 0 Kent 
Profoaa r of Comparative Philology Univoreity of Pennsylvania pub 
bated by the Amorioan OlaBsioal League 
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objection to these languages however is the great diffi 
culty to learn them and because in their unmodified 
inflected forms they are too cumbrous and unadapted to 
meet all modern conditions 

The modification or simplification of any one of them 
would require such changes as to remove it from the 
class of dead languages into that of aitificial or synthetic 
languages where it would then more properly belong 
Tbs leads naturally to the conclusion tiiat no one 
of the hving or dead languages homg acceptable the 
only practical solution of the problem is the adoption of 
an aitificial or invented language which is the conclusion 
now most generally accepted 

Synthutio Languagc Solupion 

The term artificial oi invented language sigm 
fies any language specially devised to serve as a means of 
communication between persons of different speech Dr 
F G Cottrell aptly designates them synthetic languages 
in contradistmotion to ethnic or so called natural languages 
Such a language may bo invented anew or may be based 
upon borrowed elements which philologists and others 
estimate to be useful for the purpose Again it may bo 
a modification or simplification of some dead language 
or finally it may be a modification of an existing natural 
language 

Syuthetio languages are classified into tlirco groups 
first a pnon lo systems based on some logical plan 
having notbng m common with natural languages 
secondly a postman lo systems based mainly on elements 
derived from natural tongues, and thirdly mixeA systems 
or those which partake of tho natme of the first two 
Stiictly a pnon or philosophical languages have never 
had any success thus far 
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Yolapuk 

It was in 1880 that Johann Martin Sohleyer published 
Volapuk {Vol world reduced and altered fiom English 
world 4^ a connecting vowel of compounds “j- pUk 
speech reduced and altered from English speech = World 
speech) a system comprising both original and borrowed 
elements and therefore belonging to the mixed group of 
artificial languages It had a comphoated but logical 
grammar which possessed a richness of verbal forma 
and a vocabulary of root words taken from Latin and 
other languages mcludmg a great many from the English 
so altered and deformed as to he quite arbitrary m 
ohaiacter The analysis of the name of the language 
shown above well illustrates this deformity of borrowed 
root words There were many other lingual monstrosities 
but space will not permit disousamg them m detail 

Though very crude m comparison with later systems 
it was the first invented tongue to demonstrate success 
fully the practicabihty of a synthetic language Volapfik 
attracted a numerous followmg and crystallized sentiment 
mto effective action for those interested in the inter 
national language idea It reached its apogee in 1889, 
with about 283 societies and about 26 or more penodioala 
devoted to its disaemmation and then rapidly disappeared 
amidst a haze of dissension concemmg various reforms 

The brief but surpnsmg success of this brave attempt 
gave greater courage to those who beheved m the ultimate 
estabbshment of an mterlmgua The historical influence 
of Volapiik has contributed much toward the develop 
ment of correct principles and this project probably 
deserves more Credit for this reason than the literature 
<ii the movement has heretofore accorded it It showed 
at least taany of the pitfalls to be avoided 
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Thai Volapvdc collapsed suddenly fiist demonstrating 
the strength of the general idea and then the weakness of 
its own construction was duo meiely to the fact that it 
was one of the transitory necessary stops in the ovolu 
tion of an idea which was to flower later in a foim bettor 
adapted to its purpose The need was not then suffl 
cicntly critical and the proposed solution was not efficient 
enough 

Espekanto 

Zamenhof a Polish doctor, published in 1887 two 
years after its invention the language which came to 
hear the paoiidonym of its authoi Esperanto meamng 
Someone hoping ’ thorofoio a hoper Esperanto 
falls within tho a foslenon group of synthetic languages 
Root words taken fiom many of tho natuial languages of 
tho West compiised the majoi portion of its vooabulary 
Numerous invented prefixes and suffixes without inter 
nationality enabled tho formation of a large number of 
words in a regular manner The grammar followed those 
of natural languages moio than Volaptik hut was still 
unnecessarily complicated 

Piogress at tho start was slow hut m 1898 tho French 
Society for the Propaganda of Esperanto was founded 
and thereupon Esperanto propaganda received a strong 
impetus Bogmmng in 1906 Esporantists hold congresses 
each year until tho Woild War in 1914, when its zemth 
was reached at whioli time more than one hundred 
periodicals wore being published a largo part of them in 
Esperanto alone In 1920 annual congresses were again 
resumed 

Esperanto like Volapiilc was abundantly illustrative 
of things to bo avoided Tho ingenious grammatical forms 
of Esperanto wore deeply cherished by tho followers of 
that language Taken separately oaoh Esperantian in 
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ventioa appeared a clever luxguistical device but when 
the many contrivances were assembled the machinery did 
not seem to function so well in practice So many persons 
thought m the same way that new groups using modifica 
tions of Esperanto wore formed Too great demands 
were made upon the users because these devices were 
unnecessarily subtle and intricate Great care had to be 
taken to observe the many grammatical details established 
by the rules of Esperanto grammar to avoid the odium 
of being termed ungrammatical and therefore not 
using good Esperanto Grammar seemed to be more 
of a consideration than the workability of the language 

Another impediment was the special and therefore 
defective, alphabet with oiroumflexod letters wliioh made 
the language unadapted for use in connection with modern 
commumcative appliances 

Several modified forms of Esperanto have been sug 
gcsted the most important of which is Ido but none 
proved to be the solution of the problem 

iNTEKIilNaXJA 

Among praotioable systems Interhngua (Latin and 
English %nieT^ between + Latm hngm tongue language 
= Interlanguage) has achieved the distinction of being a 
superior language system attracting the favourable com 
ment of many in a position to judge Interhngua or 
Latmo sine Elexione (Latin without infleotions) as it is 
sometimes designated is a logical scientifically prepared 
language suitable for the purpose for which such a Ian 
guago IS intended It has taken many years to reach 
its present stage of development but it is beheved that 
the product is highly worth the effort that has been 
expended and that it funushos the best basis yet presented 
to reach the goal 
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To Prof G Peano Professor of Matliematios University 
of Tuim Turin Italy justly belongs a very large part of 
tlio credit due those wbo have worked on the preparation 
of Intorlingua Prof Peano has given muoh time to the 
study of the subject of international language systems 
and it 13 ho who has laid in large measure a permanent 
soientifio foundation for many of those systems by the 
pubhcation of his Vocdbvlano Commune showing the 
ocourionce of the same root words in all the principal 
western languages He thus derived more clearly the 
principle of maximum internationality and helped estab 
hsh a mote accurate basis for the adoption of an exceedingly 
laige number of words in any scientifically constructed 
synthetic language vocabulary and paiticularly in the 
preparation and compilation of the Intcrbngua vocabulary 
One of the things salvaged out of the rums of Volapnlc 
was its administrative organization then known as Kadem 
Bevtinetilc Volapuka and whioli became foi a time 
under the name ‘ Alrademi de Lingu Umveisal a means 
of holding togethoi those interested in the ultunate estab 
hshment of some form of international language In 
1908 Prof Peano was elected the President of this Society 
thus heading the orgamzation now Icnown as the Acadeima 
pro Interhngua Under Ins admimstration ho threw 
open the doors to all forms of language projects cstabbshed 
umfioation of effort instituted collaboration on different 
phases of the work to bo done, and made the Academia 
effective as a clearing house for cooperative endeavour 
throughout the world Especially did the membership 
devote itself to the accumulation of international philo 
logical elements which later were to demonstrate that 
practically all synthetic languages tend to converge 
There are, of course, many existing language projects 
most of them comparatively unknown except to those 



8 


KEY TO INTEKLINGUA 

familiar witli tlio movemont New projects will probably 
bo advanced by earnest inventors from time to time but 
the circle of their endeavours is constantly contracting 
This IS due to the fact that the most promising synthetic 
language systems tend to be drawn toward the common 
centre of maximum intcrnationahty Prof E Lorenz 
observes this tendency to converge when ho states ^ 

there are about ten artificial languages which have 
spiung up during and aftei the period of Volapuk and 
Esperanto and in which the experience of their prodeccs 
sors has been moio or loss made use of A study of these 
atiompis leads to the suipnsmg result that they often 
differ less than for example the Eomanco languages 
If then one wore to choose any one of those languages 
and dll cot its systematic development according to the 
principles which oxpeiionco and knowledge have shown 
to be requisite for the construoUon of an intornatioual 
language one would in each case aiiivo finally at approxi 
raately the same result 

Interlmgua under Peanos leadership has reached a 
practical worlcmg stage and it is concluded to be the best 
adapted of all systems yet devised to serve as the great 
bridge of international communication Intorhngua lias 
been termed the most a 'postetion, of all a ^08tef%0H 
languages or to recast the thought, the most practical 
of all practical languages 

DnriNiTioNS and Eules oi? Intehlinqua 

The term interlmgua generally means any inter 
national language, but is used throughout these remarks 
to denote that particular language which the majority of 
the momhors of the Academia pro Intorhngua ’ advocate 
a modermzed international Laim without inflections 

^ Inii^mtional Language mid Science by Oouturat Josporson 
Loronz Osfcwjld and Haundlor tranelatod by P G Donnan London 
Constable & Company 1910 
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The following cardinal rules form the foundation of 
the language adopted by the Academia 

1 Intcrlmgua adopts every word common to English 
German French Spanish Italian Portuguese Russian 
and every Anglo Latm word 

2 Every word which exists m Latm has the form 
of the Latm stem or root or radical 

3 The suffix s indicates the plural 

The vocabulary of Interhngua is composed of a great 
many Latin words which have come into Eugbsh but 
little changed in form or in mcamng and therefore easily 
compiohendcd by an English speal mg person It includes 
all terms used m the scientihc nomenclatures of botany 
chemistry medicine zoology and other sciences Many 
of these terms are either Greek or Graico Latm A few 
necessary classical Latin words without mternational 
equivalents are a part of the vocabulary It takes also 
non Latin woids already in international use, adopting 
them m the forms which they bear in the language of 
their origin, unless some other form is more convenient 
The 1916 edition of Pcano s Vocahvktno Qommuiie contains 
Id 000 words which have currency in the leading nations 

The Latin spolhng of Latin words is retained for the 
reason that these forms are bettor known and are loss 
apt to bo a tax upon the memory when no Latm vocabu 
lary is readily available Piopor names of poisons and 
places aio spelled according to tho orthography of their 
origm as much as possible 

Tho Interhngua alphabet is tho same as in Enghsh, 
and thoieforo equally adapted for use in aU modern print- 
ing telegraphic, and other communicative devioos 

A few general rules make possible the compilation of 
an Interhngua glossary If a word has many forms in 
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Latin because of inflections of declensions and conjuga 
tions the inflections are suppressed and the stem root 
or radical is adopted to give the Interlmgua form 

Interlingua adopts as the stem or root of nouns the 
Latin ablative case whioh gives the most important part 
of the word The Latin dictionary gives two forma for 
each noun eg roaa rosier rose pes pedis = foot 
The first of these forms is called the nominative the 
second gemtive Interlmgua uses the genitive and from 
the Latin dictionary the ablative is estabhshed by use of 
the following 

Gemtive endings ec i us ei is are changed to 
Ablative endmgs a o u e o winch then become 
the Interlmgua endings and forms 

The stem of the verb is obtained by dropping the 
endmg of the Latm infinitive re which gives the Inter 
lingua word 

Umnfleoted Latin words are adopted without change 
when there is only one form td et circa 'post if there 
IS a declensional suffix it may he omitted e g secundum 
=: seoundo rmltmu = multo 

The Grammatical Notes ^ should be consulted for 
additional information conoernmg the derivation and 
identification of other parts of speech viz adjectives, 
adverbs pronouns prepositions conjunctions etc Also, 
the essential structure of Interlmgua is given in the 
Grammatical Notes 

The method of derivation from Latm to Interlmgua 
can be reversed, that is to say it is possible to pass from 
the reduced or simple Interlmgua forms back into the 
original inflectional or Latm forms This would be of 
assistance to students of Latm who already know Inter 
Imgua 


1 
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Grammar or lNTERi,mauA 

Interlmgua attempts to reduce grammar to a minimum 
A language witli a minimum of grammar is easier to learn 
and use than a language with much grammar For this 
reason Interlmgua omits mere idiomatic peculiarities 
resident in such items as the articles number person 
mode and tense gender etc Formulas of algebra are 
propositions without grammar The language of China 
IS practically grammarless It is minus prefixes suffixes 
inflections declinations conjugations and similar struc 
tural features yet it is capable of expressing the most 
subtle concepts of plulosophy and htcrature Orientals 
eiqierionoo much less difficulty m learnmg a synthetic 
Western language than a natural Western one because 
the invented language is more logical in structure The 
overthrow of grammar malces Interlingua more capable 
of meeting the lingual rotjuiromonts of Oriental countries 

LENOTir OB' Time to Learn Interlinoua 

Experience indicates that to speak read and write 
Interlmgua fluently takes a small fraction of the time 
that would bo needed to learn similarly a modern 
language a remarkable savmg in time that needs no 
benefit of exaggeration The simplifloative processes of 
invented languages make possible this wonderful saving 
Persons with an aptitude for languages may become 
excellent Intorbnguists within four months or loss but 
for those less versatile and for whom the learmng of 
languages is peouharly a labour, it will require a longer 
period They would have the satisfaction however of 
knowing that no other language presents less difficulties 
to them ’ 
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PnorESSIONAL USE OE InTERLINQUA 

Professional persons deem it a duty to Iceep tLemselves 
informed concerning foreign progress in their respective 
fields To do so however heconaes increasingly onerous 
since intellectual and industrial activity throughout the 
world grows more intense International industrial com 
petition and technic|il advanoo are forcing requirements 
that must be met One of these requirements is more 
intensive language traimng and the learning possibly of 
additional foreign languages perhaps even more difficult 
tlian those abeady made a compulsory pait of present day 
educational ourrioula What about Japan and the 
Japanese whose very able work in the sciences is forcing 
itself more and more upon the attention of the world 
and who are rapidly becoming a nation of linguists? 
What about the Spanish language which is assuming 
greater commercial importance particularly m the Amen 
oas with each advancing year ? 

The amount of human energy expended in the study 
of foreign languages is already enormous The price paid 
m time and labour is excessively and unreasonably high 

There is a practical solution and a capable alternative 
to this hardship and that is the international use by 
common consent of Interhngua specially conceived for 
international usage and adapted to technical and philoso 
pbcal requirements 

In Interhngua may bo printed the abstracts of results 
of research work or of complete articles if mtended for 
international diffusion Credit and priority by pubhea 
tion in Interhngua could be achieved much quicker and 
prompt professional recogmtion secured for the authors 
all over the world Scientists who now wait for months 
and sometimes years for translations of complete results 
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bearing on their particular problems would possess the 
great advantage of having this material made quickly 
available The use of Interhngua would load undoubtedly 
to the gieatest possible amount of collaboration and co 
operation and would reduce language difficulties to a 
mimmum 


Latin Tbaohers and iNinRUNauA 
The mastery of Interhngua by Latin teachers permits 
them the rarest kind of opportumty to enlarge their sphere 
of usefulness It would increase their pedagogical impor 
tance by allowing them to follow then natural vocation 
of teacher to those desiring to learn Interhngua in a correct 
pedagogical manner They would form a natural corps 
of trained teachers should Interhngua be adopted, either 
governmentally or by the common consent of use It 
would bo possible for the study of Interhngua to be intro 
duced at once in all schools teaching Latin that is in the 
large majority of the secondary schools of all countries 

Bduoational Aspects op Interlingto v 
Interhngua is a veritable treasure house of etymological 
information oonoernmg the composition and derivation of 
many thousands of English words constructed fiom Latin 
or Greek The possibilities for the more efficient study of 
English etymology wiU undoubtedly appeal to many 
Enghsh teachers interested in this phase of school work 
The etymology of words derived from the Latin and the 
Greek is of prime importance in the study of Enghsh 
The number of words oommg directly fiom the Greek, is 
relatively small, although it has contributed a groat many 
soientifio words and continues to do so Those from the 
Latin or from the Greek through Latin howevoi, are very 
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numerous The labours of the English teacher would be 
materially lightened through the fact that the student 
would be able to trace with ease and enjoyment through 
Interhngua the etymology of an extremely large class of 
words Such study has the prospect of being both inter 
eatmg and helpful in the better use of English 

Interhngua as a source of cultural education is prob 
ably not exceeded by any other study m the entire field 
of hberal education Full cultural growth is not attained 
until there is some familiarity with at least one language 
m addition to the mother tongue No other language 
artificial or natural possesses greater educational value 
than the study of Interhngua Majestic and sonorous it 
IS wealthy in the richness of a world wido vocabulary It 
forms an excellent foundation for a study of classical 
Latin should this later become a necessary part of future 
educational requirements for the student Latinists 
usually regard any modernization of Latin as barbarous, 
which 18 natural after spending so many years with it 
The English feel the same way about spellmg reform 
Latin is too highly mfleoted and comphoated for the modern 
world to afford the time that is necessary in trying to 
acquire it In many countries Latin is studied from six 
to eight years and then it is not suited for practical use 
Interhngua la largely understood at first sight There are 
no advantages which may be claimed for modern Latin 
that do not apply with equal or greater force to the use of 
Interhngua as an mternational auxiliary language The 
real pomt of the matter lies in the difference between the 
Latin grammar and the Latin vocabulary Latin grammar 
18 too difficult to learn and is contrary to the modern 
tendency wboh leans toward the analytical stylo The 
Latm vocabulary is just as usable to day as it ever was, 
in many cases it is a part of our daily vocabulary is easily 
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adapted and posBosses possibilities for expansion as gieat 
as any natuial mother tongue 

Intoilmguists do not oHor a dogmatic language, com 
plelo for ovoimoro They do not wish it to become potri 
fled Volapttkists and Espoinntists demanded that tho 
general public take their languages m tho forms picsontod 
or lot them alone Hus policy proved disastrous iintor 
tunatoly for those systems most people let them alone 
Intorhngua is not a finished product and never will bo 
any more than Lnglisli will over become such It has all 
tho good (piahtics of a hving natural language and is as 
responsive and adaptive as tho mood of tho Intorlinguist 
might dictate 

The workabihty of Jntorhngua is tho chief aim and 
whoever uses this language is an Intorlinguist There 
need exist no fear of being ungrammatical because tho 
purpose of having a minimum of giamraar is to avoid this 
torment Grammatical mistakes in Intorhngua are rola 
tivoly unimportant provided tho right vocabulary is used 
All that 18 necessary is to put together tho pioper words 
m reasonable order and relation to convoy tho mtondod 
raoamng and that tho sontonoos follow one another logically 

Tho language should bo put to tho earliest praotioablo 
use Correspondents should bo found abroad who arc 
willing to exchange logulaily eommumoations in Inter 
lingua The subject matter of tho first communication 
may deal with anything of general interest Tho theme 
may bo suggested by an aiticlo in a maga/mo relative to 
some intoiestmg phase of life abroad or tho latter may 
concern an item of foreign nows appearing in tlio daily 
newspaper or put on tho air tlirough tho radio, or, finally 
it may be on a topic of particular personal mtorost con 
ootmng winch speoifio mformation is sought from abroad 
Tho more diversified tho subjects tho more opportunity 
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there la to exercise and increase the scope of the Inter 
lingua vocabulary of the user 

Summary or iNTURLimuA 

Intoihngua or Latino sine Flexione (Latin without 
inflections) supplements all mother tongues for intornatioual 
oommumoation and is the auxiliary language advocated 
for general adoption by the Academia pro Interlingua 
Vocahulmy 

Includes eveiy word common to English Eionoli 
German Spamsh Portuguese Italian and Russian as 
well aa Latm and Greek It adopts every Anglo Latin 
word m the form of the Latin stem or root 

If an Interhngua word is not immediately intelhgiblo 
any Latin school dictionary may bo consulted to obtain 
the meamng 

Al/phahet 

As in English and Latin abodofghi] klmn 
opqrstuvwxyz 

Sfelh/ng 

The Latin orthography is used eeterno, plulosophia 
theatre etc e may be used in place of m and co f for 
'ph f t for th but Latm spelhngs are preferiod because 
of the large number of dictionaries of Latin and another 
language already existent Proper names of persons and 
places retain their national forms aa for as possible 

Some Quotations oonoerning Interuingua 

Interhngua is by far the most scholarly the most 

artistic and the easiest to read at first sight ^ 

The result (i e Interhngua) is a language 

1 Albeit Leon Queraid A Short Ihstory of the Inkrmltonal /an 
guage Movement T Tish Unwin Ltd London and 33oni & 
Liverigbt New York 1922 p 269 
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very similar to Latin and to Italian singularly pleasing 
to tliG ear as well as to the eye Interlingua has the 
full sonorous vocalic ondmgs of Esperanto without the 
slight monotony and artificiality caused by thoir inevit 
ablonoss under Zamonhofs system ^ 

Latino sme Plexione too is psychologically sounder 
than Espoianto oi Ido It has all the advantages of 
these of being built out of generally known materials and 
the important further advantage of not forcing violently 
now associations A vast number of people have a fair 
smattering of the Latin vocabulary but an imperfect 
memory of the rules of Latin grammar A language 
which capitalizes both this knowledge and this ignoranoo 
IS really m a psychologically impregnable position 

In a Wider Instorioal sense too Latino smo Elexiono 
has a groat advantage It is worth romombormg that 
Latin has a practically unbroken history as the inter 
national language of West European civilization Of 
later centuries tins tradition has become rather thread 
bare but it has never died out completely One of 

the incidental advantages of Latino smo Eloxione is that 
it can servo as a useful stopping stone towards the learmnu 
of Latin Itself 2 ^ ^ ^ 

We have locontly road a soientifio treatise on the 
elemoniaiy principles of radio communication written m 
Interlingua the language sponsoied by Prof Peano of 
tliQ University of Turin and wore muoh impressed by its 
load^ intelligibility and its brevity 

in view of the very great advantages that would 
follow the adoption of a suitable medium foi international 
oommunioation in science wo think that the subject sliould 
not bo allowed to diop If the world wore ruled by reason 
(which it IB not and probably never will bo) an inter 
national auxiliary language would have been adopted 
many years ago it remains to bo soon how far civilization 
will succeed m piomoting the dictates of reason against 


^ Ibid p 107 

2 Edward Sapir Memorandum on tho Problem of an International 
AuxiUaiy Language i he Bomiinic Bmm Vol XVI No 3 JuMopt 
1926 p 261 J 
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tliQ opposition of instmotive tendencies and age long 
prejudices ^ 

Books on International Language 

Histoire de la Lmgue Vmverselle par L Coutuiat et 
L Lcau Paris Librario Hachctte et Cie 1903 and its 
supplement Les Nouvelles Lmgues Iniemahonales par 
L Couturat et L Lean Pans Haohetto 1907 

Short Ihsiory of the InternaUoml Language Movement 
by Prof Albert Leon Gueiard T Pislior XJnwm Ltd 
London 1922 and Bom & Livenglit Now York 1922 
BeVplm the Future of Iniemaitonal Language by 
E Sylvia Pankhurst Kegan Paul Trench Trubner & 
Co Ltd London 1927 and E P Dutton & Co Now 
York 1927 


Exemplo de Intdrlingua I 

Interlingua os Imgua umvoreale quo omno poisona m 
modo facile sciibo ot intelligo sino usu do spcoiale studio 
Libro m Intcrlmgua os diffuse supxa pluro regiono do 
Europa Amoiioa Afiioa Austialia et Asia ubi oultuia 
ocoidontalo es noto 

Interlingua adopta omno vooabulo quo existo simile 
m Anglo Germano Pranco Eusso Latino ot Greoco Et 
adopta omno vooabulo angle latino oum forma de tbema 
(radico) 

Intorlingua sicut medio do soripto et orale commum 
oationo inter populos do vario nationalitato es multo super 
1010 ad omno alio artifloialo auxibaro lingua pro soquontes 
ration© 

1 Suo vooabulario non es formato ad arbitno, sed 
consiste do vooabulos bodie in usu in vario lingua 


Nature London Got 10 1020 Books Libraries and Languages 
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2 Pro isto rationo illo habo maximo prcooiaiono do 
Gxpressiono et es uno vivento orgamsmo 

3 Illo es analytico et liboio ab moituo pondero do 
grammatica qualo artioulo numero genoro tcmporo ot 
modo concordaiitia> etc 

4 Pro suo praotico uau, oxigo niillo spooialo bbro 
Panco rogulas olomontaio ot iino dictionario classico 
latino in nsu commune in hnguaa modoino ea fliiffioionto 
111 casu do necessitate pro intorprotaiiono do uno pub 
licationo in Intorlingua 

6 Interbngua es porleoto in pliilologia ot Iiabo maximo 
de internationahtato 

Usu do Interbngua cs indicate pro scioniifico, htloi 
ario artifltico mtoinationale commiinicationo pio com 
meroialo couespondontia pio ecopo sooialo et do viatorea 

GtO 

Suo usu in omiiG intornationalo congressu ot por omno 
fine politico aut soicntiiioo faoilita intolligontia ot ocono 
miza multo teinporo Intorlingua os do ooqualo aoquisi 
tiono ad omno olasso do sooiotato quo habo mutuo intorosso 
do oommunioa inter so 

In additiono Intoilmgua es do magno valoio oduca 
tionalo nam os do logico ot naturalo formationo 

Intorlingua non poitmo ad uno sooiotato spooialo sed 
ad toto mundo 

Intorlingua non es faoto pro sorvi inloicsso do uno 
natione olasso do homines aut mdividuo, sod pro roddo 
faoilo progressu do gonoro bumano 

Interluigua non es dogma rogulas do Intorlingua os 
simpboG opmione do majontate do scotatores Libortato 
6S neoessano condition© in soiontia ot in sooialo vita 
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ExEMPLO DB iNTEBLINaUA II 

1 uno 2 duo 3 tres 4 quatuor 6 qumquo 6 
sex 7 septem 8 ooto 9 novom 10 decern 100 
centum 1000 mille 

Me liabo uno oapite duo manu duo pede 
Manu liabo qumquo digito Duo manu babe decern 
digito 

Capita babe fronte naso ore, mento duo ooulo, duo 
auio Pronto es super naso et ooulos Naso es mter 
oculos Naso os super ore Lingua ot dentes es m ore 
Ore es sub naso ot supoi mento Labios es oiroum ore 
Oratore fao orationo orale per ore 

Nos vide per ooulos audi per auros senti odoro per 
naso, gusta per lingua loquc per oio, tango per manu 
ambula pei pedes 

Cselo es super terra Terra es sub oaslo Sole da luce 
et oaloio ad terra Solo on m orionto ot fi die Sole 
cade m oooidonto ot li nocto Luna ot Stellas splende m 
nooto In die nos laboia, m noote nos dormi 

Aqua os in fluvio et m mare PIuvio fluo ab monte 
ad mare Insula es in maio Mare es oircum insula 
Acre os super toria Acre in motu es vonto 

Homme es mas aut lemma Hommo ab quando nasco 
usque ad septem anno os infante usque ad 11 (deoem ot 
quatuor) anno os puoro usque 21 (duo decern et uno) 
anno os juvene Mas post 21 anno os viro Post 70 anno 
bommo es sene Moilo os lino do vita 

Omno bommo es lilio do patro ot do matro Patro et 
matro os gonitoros do film Matro os uxoro do patro 
patro os marito do matro Illos os 6on]ugo Si uno eon 
]ugo moil, alio li vtduo Patio do fratro et do sororo do 
me 08 patre do mo 



GRAMMATICAL NOTES 
Debivation 01 Words 
1 Noons 

Any Latin dictionary gives two forms foi each noun 
for instance rosa rosro = rose pcs pcdis = foot The 
first form is called nommativo the second genitive The 
Interlingua nouns aio tal on from the Latin genitive form 
by changing the genitive ending in accordance with the 
following table 

Latm geniHve enduing oo i us ei is 

iHtcfl/vKguor cndt'Hg a o n o e 


Examples 


Words of Lahn Vocahulary 

Inlerhngna 

English 

NommaUve 

OentUve 

Words 

Words 

rosa 

rosm 

rosa 

rose 

laurus 

lauri 

lauro 

lawel 

casus 

casus 

casu 

case 

series 

Bcnei 

Hono 

senes 

pax 

pads 

pace 

peace 


A few nouns are used in their nominative forms to 
avoid confusion with other words 


mas — English “ male ‘ 

Nouns used only in the plural in Latin may take the 
foUowing Intorhngua endings 

1 a when the Latm nominative plural ends m a as 

Latin arma Interhngua — ^arma Enghsh — arms 
21 
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2 a or as when the plural nominative ends in so as 

L — divxtua IL — dmtia or divitias E — riches 

3 os when the plural nominative ends m i as 

L — ^hberi IL — liberos E — children 

4 e or es when the nominative plural ends in es 
as 

L — ^majores IL — ^majore or majores E — ancestry 
2 Adjeotives 

The Latin vocabulary gives the nominative of the three 
genders and in some instances the genitive 
The Interlingua form is obtained 

I flora the nominative neuter 

(а) by leaving it unchanged when it ends by e 

(б) by changing it to o when it ends in um 

II flora the gerutivo form in all othoi instances 
(c) by changing to e the ending Is as in the case 

of nouns 


Examples 

Lalm Inierhngm Enghsh 

celebor Celebris colobre celebre cei^ated 

novus nova novum novo new 

audax audax audax audacls audaoe a/udamms 

3 Verbs 

The Latin vocabulary gives the present indicative and 
the present infimtivo By diopping the ending of the 
infinitive re the Intorlingua form is obtained 

There are a few exceptions die duo os, fao fer vol 

4 Uninpleoted Words 

If they have one single form, this is the Interlmgua 
form, eg ab, ad ante, oiroa, etc 
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If they have a declensional sujBix it may be omitted 
secundum = secundo 
multum = multo 

6 DnmvATivr; Words and Compounds 

Many derivative words are m international use New 
ones can be freely formed as in English tom the words 
abeady in use by the attacliment of prefixes and suffixes 
provided the meaning warrants such formation Eor 
example the ending atione denotes a process tia 
denotes a quality ico denotes pertaining to iza 
ends a verb denoting the admixture of one thing with 
another tore ^ denotes a person who performs the act 
indicated by the stem of the word eto 

The commonest suffixes and prefixes are given below 

Suffixes Examples 



Interhngua 

English 

Inierhngua 

ism 

ismo 

'protectionism 

proteotiomsmo 

%c 

ICO 

electno 

eleotrico 

id 

ido 

splendid 

splondido 

iSt 

ista 

feminist 

femmista 

al 

ale 

general 

general© 

cm 

ano 

American 

amoiicano 

ary 

ario 

am/ry 

aviaiio 

aster 

astro 

poetaster 

poetastro 

bk 

bile 

stable 

stabile 

el 

clo, ola 

sequel 

sequela 

or our 

ore 

cohitr 

colore 

tive 

tivo 

pmihve 

punitivo 

ous 

oso 

famous 

famoso 

ale 

ato 

sublimate 

sublimato 

er 

tore 

maker 

faotoro 

tor 

tore 

actor 

aotoio 

iy 

tate 

quahty 

qualitato 



u 
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Suffixes 

Examples 

Enghsh 

Inierhngm 

English 

Interhngua 

kon 

tione 

declaration 

dcclaratione 

cy 

tia 

tendency 

tendentia 

ce 

tia 

elegmcG 

elegantia 

e 

10 

spectroscope 

speotroBGopio 

y 

la 

zoology 

zoologia 

fy 

fioa 

'justify 

]ustifioa 

esque 

esco 

statuesque 

statuesco 

The ending ed 

as m faced 

(having faces) may 

bo rendered with cum cum vultu 

or cum superficie 

cornered (having corners ) oum angulo 



Prefixes 

Examples 

English 

Interhngua 

English 

Interhngua 

ank 

anti 

mil suffragist 

antisufiiagisia 

mto 

auto 

aulomohile 

automobile 

self 

auto 

self mduction 

auto inductiono 

well 

bene 

welkand 

benodioto 

CO 

CO 

€0 operator 

oooperatoro 

d28 

dis 

dismemher 

dismombia 


im 

immortal 

immoilalo 

in 

m 

inahikiy 

inhabilitato 

inter 

inter 

interact 

mteraoto 

mis 

male 

misform 

maleforma 

'pm 

pan 

pm asmtio 

panasiatioo 

by {pesm) para 

hy prodMct 

para produoto 

pseudo 

pseudo 

pseudonym 

psoudonymo 

quasi 

quasi 

qmsi officml 

quasi offioiale 

re 

re 

reemmine 

roexamna 

suh 

sub 

suhterranem 

subtorraneo 

swper 

super 

swpermm 

superhomino 


As indicated above bene ’ may bo used to render 
the prefix well ' either separately or combined bene 
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consiliato oi boneconsiliato or benconsiliato = well ad 
msed male may likewise bo used to lender ill 
01 “ mis male famato or malefamato or malfamato = 
ill famed male conceptione or maleconceptioiie or mal 
conceptiono = misconception 

The prefixing of tbe negative ‘ ne or non may 
ordinarily be used to denote the contrary The preposi 
tion sine may be used to denote lacking, like the suffix 
less ’ m English 

The pronoun qux with a verb indicates the person 
performing the action que with a voib denotes the 
instrument used m peiformiiig it quern ' with a verb 
indicates the person on whom oi the object on which the 
action IS performed 

Adjectives may be formed by means of do de 
fratro = fratorno = fraternal 

Intransitive voibs may bo formed with the help of 
fi ’ = become transitive with the help of fao = 
make Fi albo = albo fi = albofi = to become white — to 
whiten (inircmsiltve) Fao albo = albo fao = albofao = 
to make white — to whiten (trcmsitive) Verbs however 
may be used as transitive or intransitive if the meamng 
in that sontonoo is unequivocal Other verbs may bo 
formed by moans of eB* — to be redde = to render 
— to make da = to give Es causa de = to cause es 
floxo — to sag redde tristo = to sadden to make sad 
redde niillo = to annul — to render void da ammo — to 
encourage = to gvoe courage 

6 Adoption or Additional Wobds 

A few Latin words not m international use are also 
adopted Also words are tolcen from any language if 
in international use 
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7 Interrelation or Parts or Speech 

The same word may be used as verb or as noun either 
without any change or with a slight change of the ending 
m accordance with rules elsewhere given Adjectives may 
bo used as adverbs 


ORTnOGBAPHY 

Latin words retain the old orthography 
Proper names of persons and places maintain their 
national orthography as far as possible New York 
Washington Roma etc 

Pbonunoiation 

Most Intcrhnguists are in favour of the old Latin pro 
nunciation 

Vowels are pronounced as indicated below 

a — ^as in father 
e — as in they or as a in fate 
1 — as in machine 
o — as in tone 
u — as in rule 
y — as French u 
J — as y in yes 
as — as 1 in aisle 
oe — ^as oi m boll 

Consonants are sounded as in English with the exoop 
tiona indicated below 

b — like Enghsh b but like p if followed by s or t 
c— hke k always as m can cat 
g — hke g m go, get give gate 
h — silent m th, ph oh rh otherwise hke Enghsh h 
q — as qu m quarrel 
r— as in correct (trilled) 
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s — as in sound so see 
t — as in time 
V — ^Iikc English w or v 
X — as ks 
z — as in zeal 

Other Inteihngmsts would simplify it, and pronounce 

y and j — as i m tin 
ae and oe — as a in fate or e in get 
b — always hko English b 
h — silent always 
ph~as f 

V — like Bnghsh v 

The tome or principal accent should always he on the 
syllable next to the last one (penultimate), and the second 
ary accent, when necessary should bo placed whore good 
sound harmony and elegance demand 

Grammar 

Intorlmgua has the minimum of grammar All gram 
matical elements not necessary declension conjugation, 
etc , are eliminated 

1 Nouns 

There is no grammatical or artificial gender 
Natural gender is indicated by difierent names if these 
are in international use 

patro father make mother 

fratre brother sorore sister 

propheta prophet prophotissa prophetess 

If different names do not exist gender is indicated by 

mas nude fomma female 

cane mas male dog 
cane fomma ^female dog 
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Tliere are no oases in Interlmgua The English gem 
tivo expressed by s with an apostiopho is translated 
by ‘de as 

the man s foot = fede de homtne 

An s marks the plural but it is omitted when not 
necessary 

tros fihos or tres fiho = three sons 
nos babe uno lingua et duo = we have one tongue and two 
auro eats 

Tho plural s is necessary m cases like tlio following 

patre babe fihos ot films = the father has sons and daughters 

but the phrase could bo changed to avoid the use of the 
plural 

patre babe plure fiho et pluro film 
2 Abtiole 

Theie is no definite or indefinite article in Interlmgua 
It is translated with a pionoun, like illo ‘ uno ’ , etc 
when it has the value of a pronoun and its use is necessary 

da ad me hbro = give me the hooh 

da ad me hoc hbro =: give me this hooh 

da ad me illo hbro = give me that hooh 

da ad mo uno hbro =3 give me a hooh 

da ad me illo meo hbro — give me that hooh of mme 

da ad me uno meo hbro = give me a hooh of mine 
da ad me moo hbro = give me my hooh 

leone os forte =3 Uons are strong 

hoc leone os forte = this hon is strong 

ferro os utile = iron is useful 

hoc ferro es utile = (his vron w us^ul 
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3 Comparison or Adjeotivds 
Plus magis minus mnlto, ultra extra etc are used 

breve = slwri 

plus breve quam 1 , , 

—siiorler thm 

magis breve quamj 

minus breve quam = less slmt thm 

multo brovel 

ultra breve 1- = vertj short 

extra breve ) 

maximo breve = shortest 

minimo bieve = least shoit 

tarn breve quam = as short as 

d Adverbs trom Adjeotives 
Those are obtained by means of cum mente m modo 

cum monte diligente'' 
cum diligente monte 
in modo dibgento 
in dibgonte modo ^ 

in modo frateino ) ^ , n 

m modo do fata} “/»<«"«% 

Oi the adjectives may bo used as adverbs without any 
change 

6 Numerals 

Cardinal Numerals Ordinal Numerals 


uno 

1 

primo 

duo 

2 

sccundo 

ties 

3 

lertio 

qxiatuor 

4 

quarto 

quinquo 

5 

qumto 

sex 

6 

sexto 

septem 

7 

septimo 
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Qardinal Numerals 
octo 
novem 
decern 

deocm uno ) 
decern et iinoj 
decern duo ) 
decern et duoj 
decern tree j 
decem et tree J 

1 


viginti 
duo decem J 
trigmta ] 
tree decem) 
quadragmta 
quatuor decem) 
qumquagmta 
qumque decem) 
sexagiuta ] 
sex decem J 
septuagmta ' 
soptomdeoom^ 
ootogmta I 
octo decem) 
nonagmta "I 
novem decem) 
centum 
millo 


8 
9 
10 

11 
12 
13 
20 
30 
40 
60 
60 
70 
80 

90 

100 

1000 


milhono 1 000 000 


Ordinal Numerals 
octavo 
nono 
deoimo 

docimo piimo 

decimo secundo 

deoimo tcrtio 

vigesimo 

trigesimo 

quadmgosimo 

qumquagosimo 

soxagesimo 

septuagesimo 

octogoBimo 

nonagesimo 

oentosimo 

millosimo 

millionesimo 


Distributive Numerals 
smgulo, uno per uno = one by one 
bino duo per duo = two by two 
trmo tres per tree — three by three 
quatuor per quatuor = four by four 
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MultvphcaU'^e Numerals 
simplice — 8%m'plex 
duplo — douUe 
triple — treble 
quadruple — quadruple 

Frackons 

dimidio = one halj 
\mo tcrtio — one llmd 
lino quarto onefowlh 

Numeral Adverbs 
semol uno vioc — once 
bis duo vice = twice 

ter tres vice = thrice 

quatuor vice ^fou) times 

6 Pronouns 
Personal 

mo = 7 me nos == we us 

te = thou thee vos — you 

illo — ke^ she it illos they (hem 

hmy her 
id^it 

Pominmo forms may bo used 

ilia = she, her illas « they them 

Reflexive 

se == hmselff herself it itself y self, themselves 
se Ipso = one s self themselves 

Relative 

que {nominative referring io thmgs — that whch what 
only) 

qm {nommaiive referring to persons = wha 
only) 
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quod 

= tlial wlmt 

quern refeningtomrsons — loliat xvlmh (aco ) 

anA tilings) 

whom 

utro 

— whether whichever 
{of two) 

Demonstmtivc 

illo 

= that {it he she him her) 

ce lioo 

isto this these 

illos 

= those 

Ipso 

=^self 

idem 

— same 

tale 

— such 

qiialo 

— sttch as 

Interrogative 

qui^ — who? 

que ? =; wlmh ? what ? 

Indefmite 

aliquo 

— sonw some one 

omne 

— all every 

uno 

— one 

ullo 

— some any 

nullo 

— not mxy 

nemmo 

— nohody no one 

aho 

— other else 

solo 

— ahne single one 

toto 

= whole all entire 

neutro 

— neither 

altero 

either one hut not the other of two 

utioque 

— either hoth of two 
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Possessive 
meo — de me = my mine 

tuo =: de te thy thine 

suo = his her 1ms its their theirs 

noatro =5 de nos — our ours 
vestro =; de vos =^5 your yours 

7 Verb 

To the present form of the veih add 

(а) for the infinitive le 

( б ) for the past participle to 

(c) for the present paiticiple ntc 

Ex present ama — love 

infinitive amare === to love 

past participle amato — loved = quern ama 
piesent participle amante — loving = que ama 

Present 

me ama =: I love 

te ama := thou lovesi 

illo ilia ama = he she loves 
nos ama = we love 

VOS ama =: you love 

illos, lUas ama == they love 

The form of the imperative is the same as the one for 
the piesent 

Sometimes the idea of tho past is indicated in some 
word of tho sentence and in such case there is no need to 
inflect tho verb 

lion me soribe can bo used for I imte yesterday 

When it IS nocessaiy to indicate the past this can be 
done by an adverb as jam 01 turn paiticularly used foi 
this purpose or by m prrotoiito 01 by 0 preceding tho 
verb 


n 
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me te illo ilia xd nos vos illos xllas jam ama or 
turn ama or e ama 

I thou he she %t we you they loved 
Likewise for the future The idea of time may be 
implied in some other word of the sentence lilce 

eras nos lege = we will read to morrow 

If it IS necessary to indicate the future it can be done 
by the expression m futuro or by the verbs vol and debe 
hke m English, or by i preceding verb 

me vol ama me debe ama me i ama — I shall or will love 

The subjunctive has no special ending its idea is ex 
pressed by the use of conjunctions like si quo ut quod 
The passive form is rendered by the past participle 
and the verb es , to be 

es amato = ts loved 

The passive may be done away with, as in any Ian 
guage by changing the sentence 

filio es amato ab matre = the son w hved hy the mother 

to 

matre ama fiUo = the mother loves the son 

It may also be rendered by quern and a relative 
clause 

fiho es quern matre ama = it is the son whom the mother loves 


8 AnviijUBS 


alibi 

== elsewhere 

dextero 

= at the nght 

ante 

== before 

ergo 

— therefore 

bene 

well 

hen 

~ yesterday 

bis 

= again 

hio 

= here 

oerto 

certamly 

hodie 

e= to day 

eras 

= to morrow 

ibi 

— there 
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in fine 

= at last 

quia 

= because 

interim 

= meanUme 

8a3pe 

— often 


meanwhile 

satis 

~ enough 

ita 

= so thus 

semper 

= ahoays 

iterum 

^ agam 

sio 

= so thus 

]am 

^ already 

simstro 

= at the left 

male 

badhj 

subito 

= at once, immedi 

multo 

= much 


ately 

nam 

= because fo) 

tale 

= Uke such 

nimis 

— too much 

toto 

= entirely wholly 

non 

== no not 

tunc 

= then 

nuno 

= now 

tuto 

= safely 

miper 

= lately recently 

iibi 

= where 

post 

= after 

ut 

— as 

primo 

c= at first 

usque 

== till up to 

q^uam 

= as than 

valde 

= greatly very 

quando 

quasi 

= when 

= as ^f almost 

nearly 

9 PuBPOsmoNs 

very much 

ab 

= hy from 

in 

= in into 

ad 

= at to 

infra 

— below under 

adverso 

— agatnst 

inter 

= among bebween 

ante 

~ before 

mtra 

— within 

apud 

= nea/r 

juxta 

= near next to 

circa 

= about 

ob 

= on account of 

cixoum 

— around 

per 

— by means of 

outn 

— unth 


through 

de 

== concerning from 

post 

= after behind 


of 

pree 

= before in front 


ox ^from out of of 

extra = oiUstde tmtJiout 
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pro 

=/or on behalf of 

supei 

== above 

on upon 

sine 

:= mihout 

trans 

= acioss 

beyond 

sub 

= helcyw imder 

ultra 

beyond 



10 CONJUNOTIOKS 


ante 

= before 

ne 

= no not 

aut 

= or 

nec 

^ nor 

oum 

= mth when 

nisi 

= unless 


though 

quam 

as 


whereas 

quando 

== when 


smee 

quasi 

:=z: as if 

dum 

= dwnng until 

sed 

= but 


when while 

SI non 

5= if not 

ergo 

= therefore 

tamen 

= however 

et 

= and 


nevertheless 

etiam 

= also even 


noiwiihstmd 

etsi 

= although even if 


mg, yet 


though 

ubi 

=: where 

nam 

= because for 

ut 

= m order that 


11 OORRELATIVU OoNJUlfOTIONa 


aut 

©t 

neque 

mmuB 

plus 

tanto 

ut 

vel 


aut == either 

et == ioth 

ueo — neither 

quam less 
quam == more 
quanto = as much 
ita = as 

vel == either 


or (exclusive) 
md 
nor 
them 
them 
as 

80 


or (mdififerent) 
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12 iNTBEJEOnONS 

apage ! = get out < 

eooc 1 = fo / iltjere lie zs > 

eheu ! = alas ' 

eho 1 = hallo I hello 1 

euge I = hravo 1 

hen ! = alas 1 

heus t = Imlh / ho I 

vro I = woe f 

13 iNTEEEOGAriVB PAETIOLBS 

an 1 utro ? = whether ^ or? 
annon * —or not ? 

non ? —noi^ 

Non es cans simile ad lupo '^ = Is not the dog Ule the wolf ? 
An nogare aiidc ? —Do you dare deny zi ^ 

In answering yes and no tte speaker repeats 
tke verb or uses one of the following expressions 

in answering yes 

oorto = certaznly 

etiam = etien so 

ita = true so yes 

ita voro == cerlaznly 

m saying no 

minimo ~ hy no means 

non == not so 

nullo mode == hy no means 

Syniax 

The order of words in Intorlingua presents no great 
diffloulties, giammar and inllootion having been reduced 
to the minimum It is so nearly similar to the Lngbsh 
order of words that one may safely follow that usage 
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without fear of being misunderstood or being too greatly 
incorrect 

The subject tends to come first the predicate last as 
in English and other languages The word most expressive 
of the thought uppermost in mind will Iilcely come first 
and the others follow in their natural sequence 

The position of the verb is usually not different from 
that of the Enghsh For the sake of emphasis the verb 
may sometimes come first in the sentence without any 
introductory words 

Adverbs tend to follow the verb and to come before 
the adjective when modifying it 

Adjectives tend to follow the nouns which they modify 
differing m this respect from English usage 

Demonstrative and interrogative pronouns tend to 
precede relative pronouns to follow the word or words 
to which they belong 

Prepositions usually precede their nouns though some 
times placed between a noun and its adjective 

The negative usually precedes the word which it affects 
otherwise it precedes the verb Erequently it begins a 
sentence for the sake of emphasis 

A notable difiorenco between Intorlmgua and English 
18 shown in the absence of agreement of tlio verb with the 
subject m respect to number and person such agreement 
being dispensed with and regarded as unneoessary Other 
agreements usually found in English and other languages 
are almost wholly absent in Intorhngua 

In general, word order and stylo may bo best acquired 
by frequent reading of Intorhngua literatuie 



INTEBLINaUA— ENGLISH 
GLOSSARY 


This contains the words in Grammatical Notes and 
those in Pnmo Libro do Interhngua whose meanings 
may not ho obvious to all Enghsh spealang people not 
knowing Latin 

When none of the English words has evidently a 
common derivation with the corresponding Interhngua 
words some Enghsh word havmg the same root follows 
in parentheses m most cases 


ab 


abaoo 

abes 

abioto 

aooendo 

aooonso 

aooipo 

acoro 

aoiario 

aoio 

acquire 

aou 

piotura oum (per) aou 
ad 

ados 

ad extero 

adhuo 

adjaconlo 

adjunoto 

adjungo 

adjutoio 

adjuva 


«= abroad at away away from by 
doiie by far fro from of off 
{dbdmct ahjtire) 
ahacuo counUr table 
= to be absent 
tree 

« to light (xn cendxary) 

= lighted {xn censed) 
sa to accept to receive 
= maple 
steel 

= sharpness vision 
6= to acquire to buy 
=; needU 

ca embroidery {picture acute) 

» at by for near to of to toward 
unto with regard to {adgoin) 

^ to appear to be present 
«=» a&rood {exlenor) 

= as yet so far 
^ adpaceni adgomvng 
^ ad;iunct attached pined 
^ to adgoin 

« {store) clerk {coadjutor) 

^ to help {adjutant) 

30 
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GLOSSARY 

ad retro 

= hacl 

adspico 

= to looh at {aspect) 

advoni 

= to arrive 

adventu 

— advent arrival 

advorao 

^ adverse against 

rogro 

— sich 

ooronavo 

— airship (aeronaut) 

m 

«= brass 

sDstato 

= summer (eskval) 

mo 

age period (medieval) 

ago 

= to act to do (agent) 

ago graiiGs 

— to thank 

agno 

= land) 

agnosoo 

= to acknowledge 

agrioola 

^farmer (agneuUure) 

agro 

=: ca/mp Jield (agriculture) 

ala 

=« wing (alar) 

olbo 

^ white (albino) 

alo 

— to feed to lear to sfiipporl (aliment) 

ahbi 

— alibi elsewhere 

alimenbo 

^food (almentary ahmeniation) 

alio 

= else other (alias) 

allquando 

= some ime 

aliquanto 

= considerable 

aliquid 

= somewhat 

aliquo 

= some some one 

aliquot 

= some 

altero 

a second another either one of two 
the other 

alto 

— high tall (altitude) 

ama 

to like to love (a/miable a/morous) 

amaro 

^ bitter 

ambo 

= both 

ambula 

2 = to amble to walk (perambulator 
ambulaiory) 

amioitia 

^ friendship 

amico 

*= friend (amicable) 

oraita 

^ cmnt 

aiuceno 

— agreeable pleasant (amenity) 

amoro 

^ love (amorous) 

amove 

*= to displace 

ampleote 

>= to clasp to emhace (ampkctant) 

antdphabeta 

== illiterate 

an ? 

^ or? whdher ? 

ananaa 

^pirmn^h 


GLOSSARY 
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anato 

anoilla 

anollo 

onglo 

onguilla 

angustia 

angusto 

amma 

anno 

annon ? 

aimuQ 

annuntio 

ansoro 

ante 


antoa 

aniopi audio 
anil 
apago I 

apQ 

apon 

aporfco 

apporta 

appiopmqua 

apud 

apucl quo 

aqua 

aqmla 

ara 

aratio 

ardo 

aiea (do domo) 

argonto 

armario 

orioirato 

arrido 

aeoonsoio 

aomo 

aspioo 

ooaeourantia 


= dnoh 

= maid 'iiaiiresa {ancillary) 

— nng (annulm) 

— rnglieli {Anglican) 

5= angmlla eel 

— anguish diJIicuUy 
constricted narroto 

— soul {animate) 

— year {annals annual) 

= or not ? 

= ^0 assent 

adverhsement announcement {an 
nunctahon) 
goose 

— afore ahead before beforehand ere 

foie fortvard heretofore in font 
near the front on {ante aiite 
cedence antecessor) 

= before formerly 
= hois dosunre 

— against anti 

= auxiy With iltee / begone / get out / off 

With / 

— bee {apiary apiculture) 

— to open {apenent) 

» open {aperture) 

— to bring to convey 

~ to accost to diaio near {proimquUy) 

«= alongside among at at the house of 
beside by care of near near to 
« whereat 

= uxtier {aquarium aquaixe) 

= eagle {aquthne) 
t= to plough {arable) 
t= plough 

to bum {ardent) 

^ courtyard {area) 

— silver {a/rgeniine) 

a/tmoire caht7iel sideboard (armoury) 

arrear 

to smile 

— elevator lift {ascension ascent) 

^ ass (asimie) 

^ to hoh 

assurance insurance 
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osseouratione 

= asmrarwe insurance 

aesembla 

= to meet (asaemlly) 

a^suefao 

= to hdbtimte 

aatro 

— star {aslrommy) 

atele 

“ postage stamp (phlateh) 

atquG 

— and 

atramentorio 

inlsiand {atrameni) 

atramento 

^ int 

attende 

^ to attend to wait upon 

attinge 

— to attain 

audo 

— to dare (audacious) 

audi 

— to hear (audition anidihve) 

audito 

= heard 

auditu 

5= hearing 

augo 

— to augment to met ease 

augura 

— to augur to wish 

augurio 

« augury vnsh 

augusto 

— august eminent 

aula 

— aula hall room 

aure 

= ear (auricular) 

auro 

= gold (aun ferous) 

aufc 

= or 

aut auir 

^ either or (exclusive) 

auto 

auto self 

Euxiho 

— help (auxiliary) 

ave 

« lird (aviary aviation) 

avena 

= oats 

avunoulo 

=> uncle 

baoulo 

— cane slick 

bajulo 

— porter 

bala)na 

— whale, (hahen) 

balneo 

= hath 

barba 

= heard ifba/rher) 

bodio 

“ hss 

basao 

= low 

batfcuo 

— to heat 

beato 

— blessed hUssful (beatitude) 

becco 

= heah hill of a bird (for gas) 

bello 

= war (belligerent) 

bone 

well (benefactor beneficent) 

bonedioto 

=5 utell said {Jbenedictim) 

beuigno 

— benign courteous kindly 

beafcia 

~ beast (bestial) 

bibe 

— to drink (bibulous) 



GLOSSARY 
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bibita 

bibhopola 

bibliotheca 

bmo 

bis 

blanditia 

bombyoo 

bonitato 

bono 

bovQ 

braoa 

braoliio 

breve 

bubone 

bnooa 

buoina 

bulk 


“ beverage drml 
= hooJcseller bibliopole 
^ library bibliotheca 
kvo by two {Jbvaary) 

5= again bia twice 
= blandislvnient careaa {bland) 

— bomhyx ailhiuorm 
« goodness (fiouniy) 

— good 

— ox (bovine) 

— breeoliea iroxmra 

= arm brace (brachial) 

= short (brevity bnej) 

— Old 

month (buccal) 

— bugle i) umpet 

= to boil (cbnlhtion) 


oaballo 

oado 

credo 

OO0IO 

orelorasore 

ooeruloo 

oaloe 

oalcoo 

oaldorio 

oalefao 

oahdo 

oallo 

oaloro 

oambia 

camera 

oamisia 

oamnio 

oampana 

cane 

oanna 

oannabo 

oano 

oauta 

oapaoe 

oapiilo 

oapito 


= horse (cavalry chivalry) 

= to Jail (caducous de cay) 

= io cut 

— heaven shj (ceUsiml) 

— skyscraper 

« blue cerulco/n 
lime (calcareous) 
boot shoe (calcexform) 

^ oven stove (caUion) 

“ io heat to warm (caUJaciion) 

« hoi warm 
*== callus corn 
^ heat (calory) 
io change 

— camera room (ihember) 

— chemise shirt 

— Jireplace (chmney) 

— bell (campanile) 

^ dog (canine) 

*= reed (cane) 

K=5 hemp 

== gm 

« io sing (cmticle) 

— able capable 

^ hair (capillary) 

^ head (captiation chef chuj de capi 
tale) 
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GLOSSARY 


oapitulo 

chapter 

oappa 

== hat {cap) 

oappario 

== halier 

oapra 

— goat 

oapsula 

=> capsule both 

oapto 

*= caught {capture) 

carbon© (lapideo) 

^ coal {carlon) 

came 

=ijieah meat {carnivorous) 

oarro 

= car wagon 

ooatanea 

= chestnut 

casto 

= chaste 

cataraota 

^ cascade cataract imlojall 

cathedra 

= chair {cathedral) 

cantela 

caution security 

oavo 

= cave hollow 

ce 

= these this 

cede 

= to ahmidon to yield {cession) 

celore 

^ quid {celerity) 

cella 

— cell cellar store room 

cena 

supper 

centeaimo 

hundredth {centime) 

centum 

= hundred {cental per cent ) 

cerebro 

==: brain cerebrum 

certo 

« certain certainly of course sure 

cervisia 

^ beer 


aessa 

ootero 

ceterum 

oharta 

ohaxtano 

ohirotheoa 

oibo 

omereo 

oiioa 

oiroui 

oiioulo 

OLTOUm 

oiroumda 

oiromnfer 

ois 

Oita 

oithara 

oito 

oitnno 

civil© 


= to cease to slop (ceamiton) 

*= other rest 

^ hit on the other hand 
= paper {card chart) 

— atationcr 
=: glove 

^ Jood proviaiona repaat 
^ ashy grey (c%nereo%ta) 

^ about circa 

==» to circle to circuit to aurromd 
SS3 circle ring 
«= around (ctrouni/erence) 
to encircle to surround 
*= to hmoh to peddh 
= this Bide {cisatlaniic) 

^ to cite to quote 
guitar zither 
^ early 
^ yell^ 
cvml polite 
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oiYitate 

olam 

olama 

olaudo 

olauso 

olaiisuia 

olavo 

olaviaiio 

ooaota 

ooaotilia 

ooohloare 

ocolo =* coolo 

cogo 

oogiia 

cogiiito 

oognosoo 

oognoBOiontia 

colligo 

collo 

oomita 

oommoatu 

Gommoroianto 

commiBsaiio 

commodo 

oompaio 

oomple 

oomputo 

oona 

oonatu 

oonooptibilo 

oonoipo 

oondona 

oonQlo 

oonfluo 

oonjxinoio 

oonaaiigumoo 

oonscquo 

oonsMio 

oonailia 

oonaobuno 

oonaporgo 

oonsia 

oonsfcruoto 

oonaulo 

oontomiio 


— ioxmi 

= secretly (clandestine) 

=> to call out to claim to cry (clamour) 
= io close (in elude sc elude) 

~ closed (clause) 

— close closure 

— key (clavichoid) 

— keyboard locksmith 
= to coact io force 

= feU felt cloth 
= s2}Oon 

= heaven sky (celestial) 

= to compel to force (cogent) 

— to cogitate to think 
= known (cogmixon) 

— to know (cognoscible) 

— acqimnUmce 

— to collect io gather io pack 

— neck (collar) 

— to accompany io escoH 
^ caiavan fin lough 

— trader (commerce) 

— commissary commissioner 
” commodious 

= io compa'isiomie 
^ io achieve io complete 
^ account (io compute) 

^ io try 

^ attempt conation effort 
«=* conceivable 
^ io conceive 

to condone io pardem 
io admit to confess 
~ to assemble io meet 
congunct connecied nlaUve 
consanguineous relaiwc 
^ to oveUalcc lo result 
^ io sit down 

to advise io counsel 
^ couam 

^ to sprinkle (consperse) 

^ lo cost 

hutU conalriiolcd 
^ to advise lo consult 
^ io contemn lo scorn 
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contento 

oontmente 

contra 

contnsta 

conwa 

oooperi 

ooopeito 

ooquo 

eoqmna 

ooquo 

ooram 

cordo 

cono 

corona 

oorpore 

oomge 

oortioe 

Gostelotta 

oraB 

oroBSo 

oratioula 

credo 

oromore (do laote) 
oresoo 

oreta 

orudo 

oruro 

oubioulo 

oubito 

ouloita 

culpa 

oulto 

oultro 

cum 

cupa 

oupro 

oura 

ourro 

Qurau 

our to 

ouBtode 


GLOSSAEY 

— conimt phoBud 

— coniainvag coniinmi 

^ against anti on the contrary oono 
site 

^ to sadden 

— to dine to feast 
“ to cover 

— covered 

— to cool 

— htchen 

— cco^- 

before the eyes face to face m the face 
of m the presence openly 

— heart {cordial) 

— leather (conaieons) 

— corona cronm meath to ctom 
body (coiporeal) 

— to comet 

^ ha/rk cortex peel 

— cntlet 

« to morrow {2)roora3Unate) 

« big coarse thick 

— grid grtll 

— to believe {creed creduhns) 
cream 

— to grow to increase {crescent ex 

crescence to in crease) 

« chalk {crayon cretaceons) 

= crude raw unripe 
*= kg {crural) 

=5 bedroom closet cubicle 
« cubit elbow 
= mattress 

=! blame guilt {culpable) 
cultivated 
= knife 

= accompanied by in company with 
together with iviih 

as cup 

— copper 

^ care mire to care to cure 
to run (cwr?finO 
~ cemrae run 
^ short {<mt) 

^ custodian keeper 
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da 

damnoflo 

dapifero 

do 

do mo 
do nos 
do novo 
do to 
do VOS 
dobo 


dobilo 

dobito 

dooom 

decom ot duo 

dooom et uno 

decossu 

deoimo 

dooimo prnno 

dooiijio seoiindo 

dooimo tortio 

dofioo 

dogo 

domdo 

do](?juno 

deloota 

denarlo 

doniquo 

donto 

Deo 

dosoondo 

desidora 

dosidorio 

dcsigno 

doapoota 

despioo 

dotogo 

dovoati 

doxtoro 

diabolo 

dio 

die 

diffundo 

digoio 


= io give 

= hurtful tnjuriou8(iodamn to damnify) 
= Btewaid waiter 

^ about according io concerning fiom of 
~ mine my 
^ our oura 

t= afresh again anew (novel) 
thine thy your yours (sing ) 

— your yauis (pi ) 

— must ought to owe (deU debtor)^ 

(used to mdioato tho future— see 
Gram notes) 

— debih weal 
=» debt 

— ten (decimal) 
deoom duo = twelve 
dooom uno == eleven 

» death (decease) 
tenth (decimal) 

= eleventh 

— twelfth 
=5 thirteenth 

« tobelachng io default io lad (deficient) 
to reside to spend time 
= after bach since 
= brcahfast 

^ to charm io entertain (deUclahh) 

= money 
« at last finally 

— tooth (dental dentist) 

= God (deity) 

^ to descend to go down 
=3 to desire 
“ desvre 
= design sJceid 
= (o despise 
» to despise 
= to detect io discover 
^ to tale off clotim 

“ at the right right side (dexterous dextral) 

— deuce devil 

==* to declare to say (diction) 

— day (diurnal) 

— to diffuse to spread 
to digest 
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digito 

cligno 

dimidio 

dingo 

disoo 

discopori 

disQoperto 

disouto 

diBtanto 

diurnalo 

diverse 

divitia 

doeo 

dooto 

dole 

dolente 

dolor© 

domma 

dominica 

domimcolla 

domino 

domita 

domo 

donation 

donco 

doimi 

dorao 

doto 

dubio 

duo 

duotoro 

dulco 

dum 

duo 

duo deoem 
duo por duo 
duo vioe 
duplo 
dura 
duro 

e 

6000 ! 


GLOSSARY 

= digit finger 

— worthy (to deign) 

— half (demi monde denix god) 

— to aMress to direct 

— to learn (dmiple) 

= to discover 

=5 discovered 

= to discuss to talk over 
= distant fai 
= diurnal journal 
different diverse 
»= riches 

^ to teach (docile) 

=== learned (doctor) 

=s to grieve to regret (doleful) 

= regretful sad sorry 
= ache pain (dolorous) 

= Mrs woman (ma dorma) 

=3 Sunday (dcmimcal) 

= Misa young lady (damsel) 

” Mr Sir lord ifiomimon) 

S55 to tame (daunt) 

~ home house (domicile) 

=: donation tip 
up to 

« to sleep (dormant) 

= hack (dorsal) 

=: dolatxon dower 
>= douU ((kihicma) 

*=» to lead (duct) 

=* leader (con dmeUn ) 

*=3 meet (dulcet to d/ulcify) 

»= during provided until when while 
whilst 

— two (duet) 

^ tivcnty 

— two by two 

— twice 
~~ double 

— to last (durable (huralion) 

^ hard (dmometer durous) 

^preceding a veib indicates 2 >ast tense-~> 
(seo Qiam notes) 

= behold / here he %$ t see / there he is I 
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eocleaia 

— clmich {eccleaiashcal) 

edo 

= to eat (edible) 

ediece 

— to learn by lieail 

effloe 

= to acconipltsh to cause to qffed 

egredx ex nave 

= to land (egress) 

eheu 1 

= alas/ 

eho I 

= hallo/ hello/ 

oleva 

— to elevate to lift 

elige 

to choose to elect 

erne 

^ to acquiie to hny 

emiaso 

emitted 

omptiono 

= purchase 

enoausta 

=> to enamel (encaustic) 

enoauBto 

= enamel %nt 

ondivia 

endive 

ente 

= being entity 

eo 

= that there 

episfcola 

= epistle letter 

opiila 

= dinner feast to dine to entertain 

cquisoto 

^ horsetail 

equo 

*=? horse (equine) 

orga 

— ioxmds 

ergo 

~ accordingly bccmm of ergo hence 
aecomt of so therefore 

orioa 

= erica heath 

origo 

~ to erect to set up 

orudilo 

« cultured erudite Jecmied 

OH 

to he 

eat 

=s east 

ot 

= also and 

ot ot 

= both a/nd 

otiam 

«= also a/nylmo e\e even hoxoeve) 1 
wise still too 

oisi 

^ although even if Ihottgh 

ougo 1 

<== bravo / 

Gvanosoo 

— to disappear to vanish 

Qvita 

— to avoid to shirk 

Gvoluto 

=» evolved 

GX 

^ by virtue of ex fiom out of 

Gxi 

==> to depax t to go out («rxO 

exltu 

==* deparl^ire 

oxpeota 

^ to expect to wait 

oxpedi 

es to be expedient to dispatch 
release 

GXpOrglBOG 

=3 to bestir one a self 
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expono 

expiime 

exseque 

extero 

ad oxtoro 

extra 

extraneo 

oxuo 

faba 

fabrioa 

fabnoanie 

fao 

faoilo 

faotura 

fago 

fama 

famulo 

faroi 

farina 

forragme 

fosoe 

fascia (do oollo) 

fautore 

faYo 

febrl 

foie 

fobce 

femina 

fenestra 

fer 

feroulo 

fen 

ferro 

ferrovia 

fesso 

festlnatione 

fl 

fiotilia 

fioto 

fidele 

fiduoia 

mia 


GLOSSARY 

— to display to exhibit to expose 

— to expiesa 

— to execnie 

— exterior 
^ abroad 

— exceedingly extra out oj outside 

loiihout 

5= exterior foreign extraneous 
*= to get rid of to remove (exude) 

=5 bean (fahaceous) 

= building fabric firm mill to build to 
construct 

=> nianufaclwer (fabncatio7i) 

— to do to make (facloi y faclure) 

— easy facile 

— hill 
SS5 beech 

== celeb) Uy (fame fa 7 noua) 
janitor mmaerva)il 
=* to stuff to upholatc) 

^ flour farina meal 
=== farrago medley 

bundle package (fascicle) 

^ necktie 

^follower mppoiler (favonier) 

= to favour to folloto to indorse 
^ fever (febrifuge) 

=» cat (feline) 

— (felicity) 

^ female woman (feminine) 

^fenestra windoto 
^ to carry (of fer pre fer) 

=* course (of a dinner) 

«= to alnJce to wound 
^ vron (ferrous) 

^ ra/d/r^ railway 
^ fatigued 
= fe$tinal%(m hurry 
^ to become 

^ earihmmre pottery (ficiik) 

^feigned vmfomded [flci%(yn) 

^ faithful (fidelity) 

= assurance confidence rehance 
« daughter (filial) 
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filice 

filio 

filo 

fim 

fissura 

flamma 

flammiforo 

flatu 

flavo 

flo 

Hobile 

fleoto 

flocoo 

floio 

flue 

fluvio 

fooalo 

fooo 

fodma 

folio 

foiJS 

forsan 

foilo 

foitia 

fossa 

fovo 

fovoa 

fraolo 

franco 

frango 

fiatro 

fiioa 

fiioto (in patella) 

fugido 

frigoro 

fronto 

frumonto 

fuma 

funda 

fundo 

fungo 

furoula 

fumo 

fusoo 


^fem 
aon {filial) 

^ thread wire (filament) 

= to end to fimah 
= chop cleavage fiamre spht 
= fiwme 
= match 

^ hreath flalua puff 
= hlmd fair yelloto 
= to cry to tveep 
= plaintive 

= to bend to inflect ^fie^^on) 

^ flake flocculus 

Jlotver to bloom to flourish 
to elapse to flow (o leal 
=5 river (fluvial) 

= oavat focal necktie 
^Jlre 

— mine 

— foil leaf 

out outside (foie close for fext) 
haply maybe perhapis 
^ strong (fortitude) 

= force to force 
= CM^ ditch fossa grave pit 
~ to brood upon to coddle to favoui 

— pitfall trap 

^ broken crushed 

— Trank Trench 

to break (frangiUc) 

=* brother (fraiei nal) 

= to erase to rub (fncHon) 

— fried 

cold frigid 

— cold 

^forehead (fxoni frontal) 
wheat (frumeniaceous) 

— to smoke (fume) 

^ to base to found to fund 
to cast to fuse to melt to pour to 
smell 

^fungus mushroom 
^ fork furcula 
« oven stove (furnace) 

« brown dark fuscous 
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gallma 

gallo 

gaude 

gaudio 

gaza 

gena 

genare 

gemtoro 

gente 

gentile 

genu 

gere 

gerento 

germiBG 

glaoie 

glauoo 

gluti 

gossypio 

grade 

grono 

grapUio 

gratiaa 

gratis 

grato 

grave 

guberna 

gummi 

gusta 

gustu 

gutta 

gypso 

gyro 

babe 

habita 

babitu 

hao 

halitu 

haufltu 

bebdomado 

hebete 

beliantho 

bepaie 

herba 

herede 


GLOSSARY 

^ hen (gallimcemis) 

= cooil 
^ to rejotce 
= plmsiite (joy) 

= gau e 
= check 
genus hnd 
= gemior parent 
=5 clan gena peopU 

— courteous gentle 
= knee 

=* to mamge to wear clothes 

— nimager (vice geicnt) 

== hud germ 

= tc« (glacial) 

==* glaucous seagreen 

— to gulp down to smlhw (glut) 

= coitm 

— to go to go on foot to walk (grache 7 il) 

— com grain 

=‘ penal {graplm) 

== thanks (grateful) 

= gratia scot free 
^agreeable grateful 
= grave heavy smma 

— to govern to rule 

— gxm India ruhher 

*= to taste (dis gust gustation) 

^ gusto taste 

— drop gutta 

^ chalk gypsum 

=« to turn around (gyroscope) 

^ to have 

^ to live to reside (hahiiani) 

^ clothes habit 
here ik%s wa/y 
^ breath (hahtoaia) 

— draught d/rmh 

— week (hehdmadal) 
d/all hebetate 

— sunflower 

^ Itver (hepatic) 

= grass herb 
^ hetr inheritor 
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hoii 

heu ! 

heus ! 

hio 

liiomo 

limo 

Impico 

Imundmo 

hoo 

hodio 

liommo 

homo 

hora 

lioiano 

hordoo 

horologiano 

horologio 

horto 

hospito 

IlllO 

liumeio 

liumilo 

liuraoano 


— yesterday 

— alas! 

— Imllo I hath i key i ho / 

= here 

— winter (litenial) 

^ from here hence 
^ harrow 

^ swallow 
= Urn these 

— to day {Jiodxerml) 

^ man {homo) 

« nmn used as indefinite pronoun like 
people they French on Oenna/nman 
= hour 
= time table 
= barley 

— watchnaler 

— clock horologe loaich 
garden {horltcuUiira) 

= guest host {hospitable) 

« hither 

s= humerus shoulder 
= humble low meek 

— hurricane 


1 

ibi 

ido 

id 

idem 

ignavo 

igne 

ignoio 

ilia 

illao 

lUoe 

lUio 

illo 

illos 

illumina 

iminiBBo 

impavido 

impedi 

impedimento 


to go preceding a verb indicates future 
tense (soo Gram notes) 

= there 

= to Mi to punch (lotus) 

%t that 

= idem same (tden itly) 

— coward dastard sluggard 
^fire {ig7ieou3) 

^ sl/rmge unknown (ignorance) 

— she 

— by that way (hat way 
= ih&m they (fom ) 

*=» in that place there 
^ he him it that yon yonder 
« them they those 
« to tllumnaie to light 
mintUed injected 
« dauntless fearkas 
s=> to endmrass to fetter to impede 
^ baggage encumbrance 
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impelle 

impera 

imperio 

impeimeabile 

impone 

imposuto 

impreeso 

irapressore 

in 

m alio looo 
m fine 
m future 

in nuUo raodo 
in pr»torito 

incondo 

moide 

moipo 

inoiso 

moluso 

inde 


mdioa 

mdiee 

mdigna 

luduo 

infaufito 

infer 

inferiore 

inflrmitato 

infirmo 

influe 

inforfcunio 

infra 

mgeniario 

ingenio 

mgrede 

mgressu 

inodoro 

mope 

inquieto 

mquilino 

mquire 


GLOSSARY 

— to drive forward to wipel 

— to command to ffovern {tm^enoitrS) 

~ anthonty domain empire {inipci ml) 

imp&rmeahU waterproof 
= to charge to tinpose to load 
fee tax {to twtpoae impost) 

=5 impresB printed 
= printer (iitipresaioii) 

= m iimde into 
= elsewhere 

— at last finally 

= used to indicate future tense (bco Gram 
notes) 

— hy no means in no \my 

=5 used to indicate past tense (boo Oram 
notes) 

= to excite to fire to inflame (incendiary) 
= to cut to happen to incite to meet 
*= to begin (incipient) 

^ cut engraved incision 
^ included {enclosure) 

— forth from then from there /rom this 

time forward hence thence there 
after therefore 

=* to hint to indicate to sign 
= hand (of a watch) index 

— to he indignant to resent 

— to assume to indfitce to plate to spread 
^ ill omened imusptctous unfavourable 
=3 to bring in to infer to inflict 

— inferior lower underlmg 
= ilhess wfirmiiy siohiess 
>=’ ill infirm aicJc 

^ to influence 

^ accident disaster misfortune 
^ behw beneath dom mfra under 
^ en^fmeer 
*=« talent (ingenuity) 

== to begin to come m to take steps 
= entrance ingress 
« inodorous without odour 
~ destitute helpless vmb^riended 

— restless uneasy (inquieMe) 

™ Unemt {of a house) 

*= to inyuxre 
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insoripto 

insoro 

mspioG 

msta 

metiga 

mstiuo 

insula 

mtoHigo 

mtor 

intordum 

interoa 

intorGs 

mtorossanto 

intonm 

mtorlaquea 

interpono 

intorprohondo 

intorroga 

intra 

inutilo 

inveni 

mvido 

mvoluoio 

involve 

io I 

ipso 

irato 

irroale 

isto 

ifca 

ita voro 

itaquo 

item 

itorum 

itinora 

itinoro 


«== %im) ihcH 

=5 io grajt to tmplani (o vmrl 
=* io examine to imped to looh tiiio 
=5 io lay sircaa on 
=j io inaiigale io pY&nypi to urge 
>= to fiimtah looms (inalrud) 
e= island io inattlaie 
= to perceive to understand (vnlelhgcni) 
*= amid a7mdat among amongst hcttoec7i 
heiwni hy wiihm 
« aomeiiine 

« at that time then iherenpo^i 
^ io he heiween io interest to intervene 
^ interesting 

« interim meantime meanwhile 
^ io interlace 
» io insert to inicipose 
« io widerlake (entcr^mac) 

= io ash io miefrogate 
» during inside within io enter to go 
in 

^futile inutile useless 
» to find io invent 
« to envy {invidious) 

« envelope involucre 

ta io envelop io wrap {io involve) 

*=» hurrah / 

» herselfi himself it itself self very 
« angry furious irate 
«=a unreal 

«=» that these this those 
» accordingly as a/ye in sueh a way so 
thus true yea yes 
w» certainly 

»=* consequently iher(fore 
^ and item 

^ again repcaiedly {to re lieraie) 

« io t/ravel {itinerant) 

^journey l/rip {ihnerary) 


jaoo 

jaota 

jam 

]000 


»» io he 

= io throw {jactation) 

« already now soon 
*»» game play {jocose joke) 
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GLOSSARY 

jovedio 

— Thwsday 

jube 

— to Older 

jiibila 

— io jubilate to lejoice 

juounditate 

= gaiety pleasure (jocund) 

judioa 

= to adjudicate to judge 

judice 

= judge 

judioio 

— decision judgment 

lugo 

== loom teem yoJ e 

junctura 

— connection jointure 

jure 

= equity justice law 

]usoulo 

broth soup (juice) 

juvGiie 

= young youth (jutemle) 

juxta 

according io along with by the side of 
close by close io hard by near next 
to mgh (juxla position) 


labo 

labio 

kbora 

laoero 

lacmia 

laonma 

laoto 

Imo 

loQtiilca 

laaiitia 

l(DtO 

Ifflva 

lamma 

lana 

lapide 

lapiUo 

laqtieo 

lasso 

later 

latere 

lato 

latra 

lauro 

lava 

leotione 

leoto 

leotore 

leotura 

lege 


= io ela/pse to fall to ghde to inp 

— lahum l%p 

— to lal)(mr to wort 

— iorti {to lacerate) 

= shrt 

= tea/r io cry (lachrymal) 

— mtlh (lactary) 

“ dmnaged injured (k3to7i) 

— io gl^detir 

=* gaiety gladness joy {Leiitta) 
^glud joyful 

— left on the l^t 

— hlade lamina 

= ivool {lamferoua) 

— sUme tombstone (laptdary) 
^pebble 

— lace 

=s tired vmry {hasitude) 

^ hriclc 

— Bide {lateral) 

— broad wid^ (hixtnde) 

^ io hath 

*== Imrel 

— to msh {lamkan) 

= lesBon {Ucitm) 

— led 

^ lector reader 
^ lecture reading 
^ hu) {legal) 
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lego 

— io read (legible) 

leno 

=5 bland genile lenient 

lonto 

= alow (lento) 

leporo 

= hare (hj^onne) 

leve 

light (of weight) (levity) 

libontor 

freely gladly wilhnghj 

hbero 

^ free {l^erly) 

hbito 

^ pleasure 

libo 

=5 calc 

libramenla 

dumbbell 

Iibrano 

boohaeller (libraiy) 

Iibro 

= booh (lihauj) 

hco 

= to be 2)0 milled (license) 

ligno 

^ limber wood (hgneoua) 

limmo 

doQ^ate^} threshold window sill (sub 
Imtnal) 

Iimmo Buporo 

— hntel 

bmo 

— mud 

lingo 

^ to lap io liol 

Imgot 

ingot 

Imgua 

— language longue 

lino 

^ flax linen 

Imquo 

» to abandon io leave (io '^ehngmsh) 

liuteo 

s= towel (hnl) 

Imteolo 

» bedspread sheet 

Imtro 

« canoe 

lira 

^ funow rati 

litoro 

^ shore (liiioal) 

looa 

io rent (io locate) 

loco 

« estate pilaee region tract (local) 

loouploto 

^ nch wealthy 

loouto 

— spolen (loguamous) 

longo 

^ fa/r (long) 

loquo 

^ to speah (hgmcxous) 

luce 

«« light (htcifer) 

luora 

*== to acquire io cam lo gam (lucrahte) 

luoro 

«= hcnM gam lucre 

luota 

batile fight struggle io fight 

ludo 

^ to act to jest to play 

ludo 

*=» amusement game 

luganioa 

« aa/tmge 

lumine 

^ Ught (luminous) 

luna 

a=» moon (lunar) 

lunadio 

^ Monday 

lupo 

^ wolf (l^ine) 
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raadido 

magis 

magiatro 

magno 

majo 

majore 

majoros 

male 

maleforma 

male 

manda 

manduoa 

mane 

manica 

mantele 

manu 

monubiio 

mappa 

man 

manfia 

manto 

marmore 

marte 

martediQ 

martio 

mafi{oulo) 

maaaa 

matr© 

matura 

mazuno 

me 

me xpso 

mode 

medico 

medietate 

medio 

meliore 

melle 

memora 

mensa 

mense 

mensura 

mente 


== Dtoist soaked 

— more rat/ter 

— master icacfier {imgisi/raie) 

^ great large (niagmMc) 

= May 

= greater larger magor mayor 
= ancesi/ry 

had l)My damage evil injury wrong 
wrongly {maUvdleni) 

= to misform (malformaHon) 

5= apple 

= to send (mandate) 

= to eat (man<hicakon) 

= morning to remain 
s=s sleeve 

— napUn iahleolcth 
= hand (manml) 

= handle 
= map idblecloth 
= sea {maritime) 
wife to marry 
=« husband (mantal) 

=5 marble (marmoreal) 

=5 Mars 
= Tuesday 
= Maredi 

= mah (imacuUne) 

» block bulk mass to mass 
~ mother (mairmde) 

= to hasten to makife 
= especially most very 
^ I me 
^ myself 

~ to cure to heal (medtcme) ' 

^physician practitioner (medical) 

«= half moiety 

*= middle mtdst (medium) 

^ better (a meliorate) 

— honey (melliferous) • 

— to relate (memory) 

= meal table (mensal) 

= month (menstrual) 

~ measure (mensuratton) 

==» mvnd (mental) — used to form adverbs 
cum mente dA/lig&nie *= cum diligente 
mente ^ diligently 

( 

r 


s 
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mento 

meo 

moroanto 

morco 

merounodio 

mendie 

moro 

messo 

messoro 

moto 

mica 

mihto 

millo 

millesimo 

millia 

inmaoo 

minimo 

minuo 

minus 

minus quam 

minuta 

mirabilo 

mirando 

miBoo 

misorioordia 

misoro 

misso 

mitto 

mobile 

modista 

modo 


moesto 

molle 

monstra 

mori 

morto 

mofcu 

mox 

muliero 

multo 

mundo 


= cli%n 
= imne my 
= mcrcltaiii 
= yooda me^chaiidm 
Wednesday 
^ noon (mendian) 

:= hare moc nnmxxcd 
^ crop harvest 
= harvester reaper 
=s to harvest to leap 
zzx htt mtea to twinkle 
t= soldier {vnhita) 

^ thousand (mtUenmum) 
thousandth 
mile 

^ menacing threatening 

— hy no means least leaser lomat mint 

mim not at all 

= to abate to diminish to reduce 
= less minus 
less thaii 
« menu 

— marvellous wonderful 
« o«noM^ remarkable 

« to blend to mingle to miv 
^ mercy miscricordc 2 ^dy 
^ helpless very poor wretch 
sent {mission) 

^ to send (to re mit) 

— mobile movable perso?ial ^moperty 
«= dressmaker (modiste) 

^ form mode mood used to form ad 
verbs in modo fraterno »=« in fra 
terno modo fraiemally 
^ dismal 
^ soft (to mollify) 

^ to show (to de monstrate) 

«« to die (mortal) 
death (mortal) 
motion 

*« anon at once dtreclly 2>t'csentty soon 
then thereupon 
^ wife woman 
numy much very (multitude) 

«« world (mmdam) 
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muro 

musca 

muta 

muto 

mutua 


= xmll (nmml) 

= to clmige {muialtoii) 
dm)ib mute 
^ to borrow 


nam 

naBce 

naso 

nata 

iiatahtio 

nato 

naufrago 

nave 

ne 

nebula 

neo 

neoeese 

necessita 

nefando 

nega 

negotio 

nenune nemo 

nepote 

neque neo 

neutro 

nigro 

nihil 

nimiB 

ninge 

Nippon 

nipponense 

nipponioo 

msi 

mve 

noote 

nonuna 

nominato 

nomine 

non 

non ita 

non solo aed etiam 

nonagesuno 

nona^ta 

nondum 


= becaii^e fo) indsmucli as 
= to anse to be horn {msceni) 
= nose nozzle {nasal) 

— to mini (natatonum) 

— birthday 

— hoin {native) 

— shvpwrecked 'person 
~ ship {navy) 

^ lest m not tluit not 

— chad mbula 
= and not nor 

= needs {necessaiy) 

— to need to 7iecessiiate 

— execrable 

= to den/y to disclaim to negate 
= business shop {to negotiate) 

— nobody no om 

— neplmv ntece 
= neither nor 
’= neither neuter 
~ black (negro) 

~ nihil not a ivJnt nothing 

— too much 

— to snow 

— Japan 

=« Japanese (n ) 

= Japanese (adj ) 

= unless 

^ snow {'niveotts) 

=* night {nocturnal) 

— to call by name to nominate 

— named 

^ ncmie noun 

= iff no memo no not not at all 
^ not so 

= not only int aUo 
== nineties 

— ninety {nonagenarian) 

^ not yet 
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normullo 

none 

nos 

nos ipso 

nosoe 

nostro 

nota 

notifloa 

notitias 

noto 

novem 

noTom deoem 

noviltiiiio 

novitate 

novo 

nuoe 

nullo 

niillo modo 

numora 

nnno 

nunqtiam 

nuntia 

nupor 

nusquam 

nuptia 

nutn 

nutrimento 


= several some 
= mnili 
= m we 
= ourselves 

=5 to l?iow (cognosahtle) 

= ow ours (noslrum) 

= hll note 
^ to advise to notify 
= news {notice) 

== hiami (notorions) 

= nine (Novembe } ) 

*= ninety 
^ new mom 
^ novelty 
*= new {novelty) 

^ nut {nuciferous) 

— nobody none not any {to nullify) 
hy no means sn no way 

— to count to enumerate {numeral) 

— at present for the present noio nowa 

days 
« never 

— to announce 
== lately recently 
« nowhere 

=5 mainage weddvng 

to feed to ivwrse to nurture {nutrient) 
^ feed food mtlnment 


ol 

ob 

objico 

obliviBOe 

obsouro 

obsta 

obtento 

obtino 

obturatore 

oooulta 

ootavo 

ooto 

ooto dooom 
ootogealmo 


“ oh / 

by reason of tn front of on account 
of towards {oh stack) 

^ to offer 

^ to forget {oblivion) 

^ dark obscure 

^ to hinder to nnpede to prevent (ob 
Stacie) 

^ obtained 

^ to acquire to obtain 
« obturator shutters spigot 
^ to conceal to hide to ocouU 
— eighth {octave) 

^ eight {October) 

=« eighty 
^ eightieth 
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ootogmta 

ooulo 

odio 

odora 

offenso 

o£&oma 

oleo 

olfaotu 

ohm 

omne 

onora 

opera 

operano 

opere 

open 

operto 

oporto 

oppugna 

Optimo 

ora 

oratione 

ordina 

ore 

on 

oryza 

OBOUlo 

oatio 

otio 

ove 

oxalis 


= e-igliUj {oetogemnan) 

=55 eye {ocular) 

= distaste hate odnm 
= to smell (odour) 

= offended 

= factory laboratory office shop 
= oil 

= smell (olfactory) 

= formerly once once upon a time some 
time ago of yore 

^ all altogether every everybody (omni 
bus) 

=5= to charge to load (onerous) 

=« achievement business handiwo) I 
opera tosh to operate to wo)l 
= labourer worker 

— operation superstructure 
= to upholster 

= upholstered 

— to be necessary it behoves must ought 
to attach to fight against 

= best (opimism) 

= to address to entreat to harangue to 
orate 

— discourse oration speedi 
=5 to arrange to file to order 
= mouth (oral orifice) 

= to arm to originate to spring 
=5= nee 

= kiss (osculate) 

= door 

=5 ease idleness unemployment (otiose) 
= sheep (ovine) 

= wood sorrel 


paoa 

pacabile 

paoamento 

paoco 

pace 

pceno 

peanultimo 

pago 

pala 

palato 


— to pay 
= payable 
= payment 
=: package 
= peace 

5= almost nearly (pen insula) 

— last hut one penultimate 
= borough dnstnei village 
=5 peel poker scoop shovel 
5= palate roof of the 
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paloa 

pallio 

palo 

paludo 

pano 

pannioulo 

panno 

papa 

para 

parapioduoto 

parco 

pan 

pana 

panoto 

parti 

parvo 

pnsaamanu 

paasoro 

paaaim 

paaau 

pato 

patio 

paiioo 

paulatnn 

pavimonto 

pavone 

pooto 

pootoro 

podo 

pojoro 

polio 

pondo 

penaa 

per 

por oasu 

poioipo 

poxomro 

porouaaiono 

porouto 

pordo 

poifloo 

poigamona 

porl 


= si) aw 

— chat mantle 

^pile pole rod staff stake 
= hog pool mamp (paludal) 

= hread (panificahon) 

= short piece of cloth short garment 
=! doth fabric 

— pope (papal) 

to adorn to prepare 

— hy pi oduct 

5= io abstain to avoid imste to preserve 
to retrench to spare 
== ahte equal par peer 
= cmiple pair 
=* vxiU (pai letal) 

= to depart 
= small 

— passamantene 

— spanow 

— everywhere in various places passim 

— step (pace) 

— io sitffer to permit (patient) 

^father (patriarch) 

^few kith (paucity) 

= gradually 
=5 float pavement 
= peacock (pavonine) 

= to card to comb (peclen) 

= bteast chest (pectoral) 

^ foot (pedal pedestrian) 
s= worst (pepraiimi) 

s= fell peel skin io push (impellent io 
impel to repel) 

=s to hang (pending) 

=i to think to migh (pensive) 

== by means of per through ihrouglmt 
«=i by ohmee perchance (cewe) 

^ to feel io get to perceive to understand 

— to go through to pass 
^percussion shock 

« io hang io hit to percuss 
=* io lose (perdition} 

^ to acccrmplish io perfect 

^parchment vellum 

*=a to be lost to die to pensh 
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perioulo 

== danger pent risk 

periouloBO 

^ dangermis 

pormano 

^ to remain 

porsica 

^ peach 

porspio 0 

^ to look at (pers^mhve) 

peitmo 

5= (o appertain to pertain 

pervasto 

^ to lay duasiate 

pervem 

= to arrive {parvenu) 

pesBimo 

= very had uorst (pesawiism) 

pet© 

= to leg to request to seek {petition) 

petra 

— stone {petrify) 

pharmacopola 

=; druggist pharmacist 

phasolo 

= cutler yacht 

phiala 

= hottle (phal vial) 

pioto 

= patnM {picture) 

piotura oum (per) aou 

= embroidery {picture) 

pigro 

« lazy 

pila 

^ hall electric hattefiy or cell pile pillar 
quay 

piloo 

= honnet cap hat 

pilo 

= hair {pilose) 

pinna 

=ifin pin 

pmo 

= pine tree 

pio 

1 = dutiful godly pious 

pipere 

= pepper 

piro 

= pear 

piBoa 

to fish {piscatorial) 

pifioe 

s=5 fish 

piBO 

— pea 

place 

to he agreeable to phase 

placento 

^ pleascmt 

plonge 

= to cry to weep 

piano 

= plane floor 

plato 

= dish plate 

plono 

— complete full (phnary) 

plora 

=5 (0 cry to regret to weep 

pluG 

~ to rain {pluvial) 

pluma 

== feather plume 

plumbo 

:= had {plumbeous) 

pluro 

several some (plural) 

plus 

=» more plus 

plus quam 

t= more them 

pluvia 

— ram {pluvial) 

pooulo 

— glasa for drinkmg 

pollico 

=! inch poUeec ilmnh 



polono 

pondoro 

ponderoso 

pono 

ponto 

populo 

porta 

posito 

possido 

poat 


postoa 

postulationo 

poto 

potonto 

potestato 

potma 

prttj 

prtobe 

prtooipue 

proosomdo 

prajflonta 

prooaortira 

projtor 

prtotorea 

prootoroimto 

proDtento 

provide 

prandlo 

pnmo prandio 

eooimdo prandio 

tortio prandio 

quarto prandio 

prato 

preoa 

prohondo 

promo 

profcio 

primo 

prinoipio 

prioro 
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“ Pohsh 

— weight 

= heavy ponderous weighty 
= to lay to place to put 
= bridge dec/ (pontoon) 

^people (populaUm) 
s= door (portal) 

— put (p p ) situated 

— to possess 

= ajier aftenoards hack hachwarda he 
hind henceforth henceforward here 
after past since (post helhm) 

== after afterwards 
^ claim demand (to postulate) 

= to he able can may (potent) 

^potent powerful 

command power sovereignty 
better instead preferably rather 
= before fore in front of 
= to find to give to offer to supply 
= especially 

— to cut off 
s=s to present 
=« especially 

^ against besides beyond except past 
ultra (preternatural) 

= moreover 
passer by 

— passed past (prelenl) 

= to forecast to foresee to previse 
= dinner meal (postprandial) 

= breakfast 
=« lunch 
dinner 
™ supper 
» lavm 

— to prwy 

= to take (com prehend prehensihU) 

= to c(ympre 38 to crush to emphasize to 
press to push to urge 

— price (preoions) 

«== at first beforehand first firstly fore 
most former in the first place (prime) 
beginning commencement primiple 
^former preceding prior 
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pnvo 

pro 

proba 

procella 

progemtore 

progrede 

projice 

prompto 

propo 

propende 

proprio 

propter 

prospice 

provenientia 

proximo 

puella 

pueritia 

PUQTO 

pugna 

puloro 

pullo 

pulmone 

pulsa 

pulamo 

pulvmo 

pure 

puta 

puteo 

pyro 

pyronave 

pyroscapho 

quadrageaimo 

quadragmta 

quadrate 

quadruple 

qufiore 

qutaaito 

quEestione 

quale 

quam 


GLOSSARY 

= deprived 

= before inlelialfof for in favour of pro 
= to prove to test (probation) 

— gale storm 

— ancestor forefather progenitor 

— U> progress to push on 

— to plan to project to ili/row forth 
prompt ready 

= nem romdr&out 
= to bias (propense) 

— one 8 oim oum proper special smi 

able 

— because of on account of 

— to look at (prospect) 

^ origin provenience 

= alongside near nearest next shortly 
(op proximate) 

— girl maid 

~ boyhood girlhood 

— child (puerile) 

— battle conflict struggle to conflict 

(pugnacious) 

= becmiiful pretty (puloniude) 

— chiclm (pullet) 

= lung (pulmonary) 

— to hioch to pulsate 
= cuff (pulse) 

^ bar %n a nier bolster cushion pillow 
= matter pus 

= to consider to reckon to think (reputed) 

~ hole pit shaft well 

== fire (pyrometer pyro teenies) 

*=» steamship 
^ steamboat 

^fortiefh (qmdragesima) 
forty 

=5 quadrate square 
= quadruple 

= to ask to query to seek 
question 

— inquiry query question 

^ as such as what which (ptaliiy) 

5= as how how much %n what manner 
ihan 
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quamvifl 

— albeit although as you w%sh ever so 
however much thmgh 

quando 

=! when 

quando ? 

= at what lime ? 

quanto 

= as such as (quanhiy) 

quanto ? 

“ how great ? how much ? 

quoTo 

^ whereby wherefore why 

quaro ? 

— by which means ? from what cause ? 
on what account? 

quarto 

= fourth {quart quarter) 

quasi 

= almost as if as it were just as nearly 
{quasi) 

quasaa 

— to break to quash to shale 

quatuor 

^ four 

quatuor dooom 

^ forty 

quo 

=? that what which who 

quom 

= what which (aoo ) whom 

qiierou 

= oal {quercine) 

qui 

— who 

quia 

ws because inasmuch as 

quid ? 

why ? 

quidom 

= tnily 

qmcsoo 

=5 to quiesce to rest 

quiotantia 

= quittance receipt 

qmn ? 

== why not ? 

quma 

« quinine 

qumquagosimo 

^Jlfticih {quinqmgesima) 

qiiinquaginta 

=‘Miv 

quinquo 

^Jlve {cinq foil) 

quinquo deoom 


quinto 

=5 fifth {quintal) 

quod 

= that what 

quomodo 

=* how m which manner in what mamer 

quot ? 

= how many f (quota) 

quotions ? 

how mmy times ? (quotient) 

rabido 

^ mad rabid 

rado 

v= to shave (razor) 

xodioo 

« root (radical) 

ramo 

antler branm offshoot (ramify) 

tana 

^ frog ram 

ranunoulo 

rannnculns tadpole 

rape 

^ to catch to kidnap to ravish 

rata 

*=» inaUdment rate 

ratione 

^ ratio reason 
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ro 

reoeptione 

reoipo 

recorda 

recordatione 

reoto 

reourro 

reouaa 

reddo 

reddito 

redi 

reduce 

rogo 

rogina 

regno 

regredo 

regula 

releva 

rolioto 

rolmquo 

rellquia 

roliquo 

remane 

remigationo 

renoace 

rene 

renuntia 

repe 

reperi 

reperto 

reproba 

residuo 

respioe 

respira 

reapondo 

respouso 

resta 

restitue 

ret/orda 

rote 


GLOSSARY 


thing 

— recevpt reception 
= to receive 

= to recall to record to remember 
= recollection remembrance {record) 

= right straight 

— to have reconrae to reamt {recwrent) 
to decline to deny to refuse {recusant) 

^ to return 

^ income profit rent returns leiumed 
royalty 

= to go back to return 
= gone hack returned veteran 
= king to control to govern to rule 
(regent) 

— queen 

domain empire kingdom reign ruU 
state 

= to go hack {regreasive) 

=» ruk TuU) to rule {regular) 

= to raise to relieve 
= refuse rehet relmqmahed 

— to abandon to leave to relinquish 

— reho remains 

— balance of money excess remainder 

surplus 
= to remain 

— row (rip on a boat 

^ to be bom again (renascence) 

— kidneys revns 
= to renounce 

= to creep to trail (reptile) 

— to d/iscover 
== discovered 

— to reproach to reprove (reprobate) 

— reside rest 

== to conserve to preserve to respect 
=» to breathe to respire 
“= to emsmr to respond 
*= ansioer reply response 

— to remain to resist 

=« to correct to give bach to restore to 
retrieve (realttuHon) 
keep bach to retard 

— net (reticulate) 
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retino 

rotro 

roiini 

rouniono 

revoni 

revorsione 

rovido 

ndo 

risu 

rooohotto 

roga 

rogationo 

roro 

rostro 

rota 

rotimdo 

rubro 

rudo 

riimoro 

rumpo 

rupo 

ruro 

ruBsia 


= to Iceep to retain 
= abaft hacl behind (retro active) 
= to assemble to meet 
meeting reunion 

— to come bad (revenani) 

— return reversion 

to see again to revise 
=5 to laugh 
= laughter {risible) 

^ coil 

^ to asl to request 

— request rogation 

— dexo spraxj 

= heal hill nozzle {rostrate) 

= wheel to reiolve to rotate 

— rotund rotind 
« red rubric 

^ coarse raw rude 
=; hang noise rumour 
= to break {rupture) 

= cl\ff rock 

— couni/ry rural region 
liussta 


Babbato 

Baoohoro 

eaooulo 

aajpo 

Balo 

Ball 

salta 

saltom 

Baluta 

saluto 

salva 

Sana 

sangiuno 

Bamtato 

Bapionto 

sapono 

Boroma 

sartoro 

Baiia 

satjono 

BatiB 


= Saturday 

— sugar {saccharin) 
pocket (sad) 

— frequently imny times ojien 
c=3 salt 

“ to go %ip {salient) 

— to pmp {saliati&n) 

— saved reserved 

— to greet to salute 
=« health (salutary) 

to rescue to save (salvation) 

» to correct to cure to repair (sanitary) 
= blood (sanguinary) 
e=s health sanity 

^ learned wm (sapient savant) 

~ soap (saponxjlcaiion) 

^ baggage luggage 
tottor (sartorial) 

^ to fill up to satiate 
^planting souring season 
« enough plenty (to sah^y) 
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satumodid 

saxo 

soala 

&oamno 

soapha 

soapula 

Bohola 

soholare 

801 

BointiUa 

scoria 

sonbo 

sonpto 

Boatella 

Boutula 

80 

BO ipso 

seoa 

aocale 

Booulo 

seoundo 

seoimdo secundum 

Boouro 

fleouto 

Bed 

Bede 

sedente 

sedilo 

flobgo 

eemel 

semma 

semine 

Bompor 

Bono 

senectute 

Bonti 

septem 

septem deoem 

septimana 

Beptuno 

Beptuageaimo 

septuaginta 

sequo 

sequonta 


GLOSSARY 

— Saturday 

~ pebble rod alone 
=» stair 
= stool 

= hull hull launch 

— scapula shoulder 
« sidiool 

^ pupil scholar 

— to know {science) 

= spark 

= dross acorux slag 
= U> mite {to scribble scribe) 

— written (scnpPure) 
soup plate 

= hmthng to knit 

= herself himself itself self themselves 
^ ones self themselves 

— to cut {secamt) 

^rye 

= cmtury 
« second 

— according to after 
safe secure 

= followed 

— but however yet 

« seat to sit {sedentary) 
sitting 

=5 bench seat stool 
= to select 
~ once 

= to diasemmate to sow 
= seed semen 

always aye ever every Hme soever 
{sempiternal) 

= aged old {semle) 

=5 old age 

^ to he amire to feel to perceive to sense 
==* seven {Septeniber) 

= seventy 

— ioeeh 

— seventh 

= seveniteih (seppuagestma) 

=> seventy {septmgint) 

^ to foUm {sequel) 

— following {con sequent) 
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aoro 

servi 

aota 

aox: 

BOX deoom 

Boxa^esimo 

Boxagmta 

aoxto 

ai 

SI 00 
si non 
sio 
Biooa 
eioQitato 

BIOOO 

sicora 

siout 

silioo 

Bilva 

Bilvatico 

siima 

slmplico 

simul 

Sma 

Bino 

i^inonBO 

smgalo 

Bmisbro 

sisto 

sitl 

filtO 

sivo BIVO 

Bmyridc 

fioooulo 

BOOIO 

BOl 

Boloolo 

Bolano solanum tuborosum 

Boldia 

solea 

Bolliolto 

flolo 

floluto 


= late serum 

— to attend to serve 
~ stll {sehferoua) 

= SIX 

= sixty 

^ sixtieth {sexagesma) 

«= sixty 
== sixth 
= tf 
^ unless 

— if not 
= so thus 

to dry {siccahve) 

^ drought 
« dry 
^ Older 

— as as if hoto hie 
^ flint silex silica 
^forest wood (sylm) 

— wild (sylvan) 

— oi(pe monley (simian) 

=5 simplex 

= at once at Hie same tme together 
(simultaneous) 

~ Ohina (iSinologtst) 

« without (sme cure) 

Chinese 

» single one hy one 

*= ai the left left side sinister 

^ (0 stop (to de 

tsa thirst 

located placed (situation) 

t=a ^ or if 

==» emery 

*=» sooi stoclings 

=» associate member of a society partner 
« sun (sola/r) 

=3 comfort consolation relief 
« (white) potato 
«=« Sunday 
«3 sole 

^ careful (solicitous) 

^ alone one only only one single soil 
(sole solo) 

» dissolved solved («ok(KW) 
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sona 

aono 

Borore 

Borte 

sparge 

flpatio 

spe 

spece 

speoimine 

apeota 

speculo 

spelunoa 

spora 

spmoso 

apiBso 

splende 

sponaa 

eponso 

apiima 

spurco 

squama 

sta 

fitabili 

stanuo 

statim 

statu de oaslo 

Stella 

atilo 

aUrpe 

strata 

stnoto 

stnithione 

stulto 

atupe 

fltupofao 

sub 

aub braoas 
subere 
subinde 
aubito 


subleva 


GLOSSARY 

— to nng to sound (sonant) 

— aoxind (somrous) 

= staler (sorority) 

= olw/nce fortune sort 
= to scatter to spread 

— space 

— hope (de sperate) 

— to hoi (pro sped) 

— sample specimen 

~ to behold to hole to stare 
« mirror (specular) 

— cave den 

— to hope (de sperate) 

— pTxcJcly spinous thorny 
= thicl 

— to blaze to shne (splendour) 

— spouse wife 

= husband spouse 
= foam spume to foam to spume 
= dirty 

— scah of fish (squamous) 

— to slaiid to stop (atahe) 

— to eataUtah to fix to adile 
= tin (atanmc) 

5= at once foillmith immediately in 
staniVy on the spot atraigUmy 

— weather 

== star (stellar) 

= goad pencil stall style 

— ancestry lineage race atirpa 

— road street 

= narrow (strict stricture) 

= osinch 

= fool imbecile stupid 

— to be aurpnacil (stupor) 

^ to surprise to stupefy 

^ hehu) beneath by down downstairs 
under underneath 
== drawers bloomers 
*= corl auher 

— frequently 

==» all at once at once directly hastily 
immediately offhemd soon straight 
way suhito sudden suddenly 

— to lift to ram 
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subsuto 

8UC0 

Budaiio 

Budore 

suffla 

sugo 

Buggere 

flume 

Bummo 

Bumptii 

fillO 

Bupelleotde 

super 

BUpera 

Buponore 

Bupero 

Bupero limmo 

Buperveni 

Buporveste 

suppedito 

supple 

suppono 

suppnme 

supra 

surge 

suspondio do 70 ate 

Buspico 

sutoro 

Butuia 


= lining 

= aa^p {miccuhni) 

— lumdlerchief 

^ perspiration (sudatory) 

^ to blow to pram to sufflate 
= to aucl 

^ to hint to intmale to suggest 

=5 to assume to seize to take upon one s self 

= summit lop 

n= cost outlay (sumptuary) 

— her hers his its their iheirs 
^ equipment furniture 

5=5 ahoie on over upon (super natural) 

= to exceed to surmount to surpass 
(superahte) 

^greater higher pnncipal superior 
upper 

= high upper 
= lintel 

— to happen to ovcrtaJe to supervene 
=5 overcoat 

== to he fully supplied to he enough 
= to supply 
= to suppose 
s= to suppress 
=« super 

=5 to get up to rise (m surgent to surge) 
«=: clothes stand (susjmid) 

5=5 to assume to suspect 
5=5 shoemaker 
= seam sewing sfulurc 


tabella 

tabula 

taoe 

taotu 

tiedio 

tolarja 

tale 

talo 

tarn 

tarn quam 
tamen 

tango 


55= table list 

= hoard table shelf (tabular) 

= to he silent to say nothing (/oct^wrw) 

= touch (tactual) 

= horedom weariness (tedious) 

^ skirt 
5= like such 
— heel (talon) 

= so 

=5 ^0 much as 

=5 however nevertheless notwilhsianding 
atxll though yet 
“ to touch (iangihU) 



u 

tanto 

tanfco 

tapete 

tarda 

tardo 

taxametro 

to 

to ipeo 

too to 

tego 

tela 

tolonio 

tempore 

tendo 

tenta 

tentono 

teauo 

ter 

terge 

terra 

temto 

tertio 

tessera 

teste 

texo 

texfco 

thesauro 

thorace 

time 

timore 

tma 

toUe 

tona 

torque 

toato 

tot 

toto 

traotu 

trade 

traduotioue 

trahe 

trahmo 

tiajeotu 


GLOiSSAHY 

^ as mucrh so far so great so mxicJh 
quanto ^ as as 

= carpet rug {tapestry) 

= to he late to retard 
= laggard lazy late {tardy) 
fcaxavehioulo = taxicah 

= tTiee thou ymi (sing ) 

— tJiyself yourself 
^ cethng roof 

— to cover {tegument) 

=! cloth fahnc web 
= custom duty 

= tense term time weather {tenyporal) 

= to hoH forth to offer to stra%n to 
stretch {tensim) 

== to tempt to try (tentative) 

= avmtng curiam tent 
= thin {tenuous) 

— thrice 

— to clean to polish to scrub 

— land terra 

= afraid frightened (temfy) 
third {tertiary) 

— card ticket {tessera) 

= wiiims (testify) 

— to weave {textile) 

« cloth fabric 

= thesaurus treasure 

— cheat thorax vest 

— to fern {timid hmcrous) 

=! apprehension fear 

= t^ 

*= to cancel to lift up to remove to throw 

— to thunder 

~ to imst to wind up docks (to ex tort) 
= roast toasted 

= so many such a great number 

— alt entire everything whole wholly 

{total) 

= dash tract 
= to hand over {tradition) 

— translahon 

— (o drag to pull {traction) 
train 

^crossing routo, troi^ectory 
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trama 

trans 

transeunto 

transiU 

transmiflso 

tremo 

tres 

ires decern 

ties vice 

trifolio 

tngosimo 

triginta 

trino 

triplo 

tnsto 

tromba 

truce 

truoidu 

tructa 

tubo 

turn 

tunc 

tunica 

tuo 

turba 

turpe 

turro 

tuto 


weft woof 

across beyond on the other side over 
{Uans Atlantic) 

=: passe) by (traimeiit) 

= to deal to pcmp over 
= transmitted 

i= to quiver to aimer lo tremble 
three 
^ thirty 
thnce 

= clover trefoil trifohum 
= thirtieth 
^ thirty 

= three by three (Trinity) 

= treble triple 
t= sad (instesse) 

« trumpet 

« barbarous cruel savage 
Ks to butcher to slay 
= trout 
^pipe kibe 

used lo indicate past tense 
=3 at that hme just then on that occasion 
then thereupon 
» coat tumc 

— thine thy your yours (fling ) 

=3 hand crew crowd to alarm to derange 
to ivorry 

base ugly (turpitude) 

— tower (turret) 

== safe safely secure 


ubi 

ubique 

ullo 

ultimo 

ultra 

umbella 

umbra 

unda 

unde 

unde ? 

umono 

uno 


= when where 

=3 anywhere everywhere (ubiquitous) 

« any am/ybody anyone some 
=3 last 

beside beyond exceedingly farther 
further on that side ultra (ultra red) 
K3 umbrella (umbel) 

=» booth shade umbra to shade 
==» tvave (undulate) 

3= from whicht where 
« frofn what or which place ? 

^ union 

^ a an one (mity) 
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uno per uno 

uno terfcio 

uno vice 

urbe 

ure 

urge 

urso 

UBitato 

usque 

lit 

ut? 

ut ita 
ute 
utile 
utro 
utro ? 

utro an 

utro aunon 

utroquo 

uva 

uxore 


= 07ie hy one 
= one third 
6= ojice 

— City towi {urban) 

^ to burn {to in ure) 

— to &e urgent to impel to urge 

— hear (nraine) 

= cuetorrmy umial 
= dear to right on till until up to 
= (IS how in order that in the end that 
just as 

= howf^ in what way? 

^ as 80 
=5 to use 

— useful {utility) 
whether whichever 

^ or ? whether ? 

— whether or 

=« whether or not 

= either both of two 
= grape uva 
«= wife {uxorious) 


vacca 

VftOUO 

vado 

vael 

vago 

valde 

vale 

valoro 

valvula 

vato 

veoto 

veoturario 

vehe 

vehioulo 

vel vol 

velle 

volluto 

velo (do porta aut 
fenestra) 
veloce 
vonatione 


= cow {vaccine) 

=! empty vacuum void 
to go {vademecum) 

— woe i 

— (vnibiguous uncertain vague 

=* exceed/ingly greatly much very very 
much 

— to &e worth {value) 

=5 value vahur 

^ fcmcet valve 
^ hard poet 

— drawn transported {vecterr) 

— driver 

to carry to iramspori in a vehicle 

— carriage vehicle 

— either or {indifferent) 

=5 to pluck to snatch 

= velvet 
^ curtain {veil) 

^ quick swift {vehcxly) 

^ chase hurU (vemiorial) 
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venditoro 

venena 

veneredio 

voni 

vonto 

ver 

verbo 

vere 

vermo 

veto 

veraa 

verso 

vorauto 

verbe 

vorfcioo 

vesporo 

vcste 

vesfci 

veafcifco 

vostro 

votero 

votusfcate 

VI 

via 

viatoro 

VICO 

vioies 

viomo 

VICO 

vioto 

viotoro 

vide 

viduo 

vigesimo 

vigilo 

vigiba 

vlginti 

vile 

vinoe 

vmoa 

vino 

virga 


= salesman seller 
= to poison {venom) 

^ Friday 

— to c(mie {to con vene) 

^ wind {veniilatt07i) 

5= spring {vernal) 
verb word 

^ correctly truly verily very to feai to 
respect 

:= worm {vermicular) 

= hut certainly surely true tiuly {vera 
Clous) 

= to he engaged in to pour to shed 
against towards versus 
^adroit deitrous shewd versatile 
= to translate to turn {to con vert) 

=: apev summit vertex 
= evening {vespers) 

— clothes dress {vest) 

= to dress to wear clothes {vestmenl} 
ttsa clad 

^ your yours 
= old {veteran) 

=: antiquity 

^ force might violence 
= street via 

= passenger travellet wayfarer 

— time turn in heu of {vice prestdeni) 

« twenty tmes 

heside near neighbour {vicinity) 

=w alley street village 
= conquered vanquished (victory) 

= conqueror victor 
= to see {to pro vide vision) 
widow widower 
^ twentieth (vigesimal) 

^policeman (vigilant) 

— eve vigil 
twenty 

= abgect coward viU 
^ to heat to conquer to gam to vanquish 
(vincible) 

^vinery vineyard 
mne (vinaceoua) 

^ hhidgeon rod stick verge 
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GLOSSARY 

vjr 

hushaiul inan spowse 

virgula 

= comma virgule 

viride 

= green {vmdtty) 

VIBO 

= seen 

viBta 

s= view visla 

visu 

^ sight view (visml) 

vita 

^ life {vital) 

vitro 

= glass {vitreous) 

vitulo (carno do) 

= veal {viiuhne) 

vive 

— to live {to re vive to vivify) 

VIVO 

^ alive fresh lively vivactotis 

VIX 

^ harely hardly scarcely 

vooa 

^ to call to nmne {vocation) 

vooabulo 

=5 word {vocabulary) 

vooalG 

= vocal vowel 

voco 

=. voice 

vol 

to be willing to wish used (o indicate 
future time {voluntary) 

vola 

— to fly (volatile) 

voluntate 

^ pl^ire will (voluntary) 

volvo 

= to coil to revolve to turn 

VOS 

^ you 

VOS ipso 

— yourselves 

vulgo 

— populace rabble (vulgar) 

vulpe 

^ fox (vulpine) 

vultu 

bearing face lool visage 

sselotypo 

=; jealous 




